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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon chog‘ishtirma
tilshunosligi va tarjimashunosligida o*tgan asrning 70-yillaridan boshlab OTMlarda
kurs va fanlar tashkil etilib, bu sohaning ta’limiga ham yo‘l ochildi. XXI asrga kelib
tadgiqotlarning salmog‘i oshdi va tarjimaning mashina tarjimasi, sinxron tarjima,
badiiy tarjima, ilmiy-texnik tarjima kabi tarmoglari yuzaga kelib, ularni tadgqiq qgilish
ham vyo'lga qo‘yildi. Bugungi kunda madaniyatlararo va irqlararo
kommunikatsiyaning rivojlanishi oshib borayotgan bir vaqida badiiy tarjima
muammolarining paydo bo‘lish xususiyatlari va yechimlari ko‘plab ilmiy
magsadlarga mavzu bo‘lmoqda. Turli anjumanlarda, jumladan, xalqaro darajada
muhokama qilinib, an’anaviy tilshunoslik, etnolingvistik, psixolingvistik,

madaniyatiararo  kommunikatsiya nazariyasi qatorida munozara obyektica
aylanmogda. Umuman, har bir badiiy adabiyotning tur va xillari, uslub va usullari
rang-barang bo‘lgani kabi, tarjimaning ham xilma-xil tadbirlari, yo‘llari mavjud
bo‘ladi. Demak, tarjimashunoslik girralarini kashf etishdagi amallar ham turlicha va
uning tasnifiy belgilarini boyitish ham tadgiqotchining bir magsadi bo‘lishi kerak.
Biroq bu ishlarning aksariyati leksik sath doirasida bajarilgan bo‘lib, nutgqiy birliklar,
ko‘chimlar bilan bog‘liq tarjimashunoslikka oid tadgiqotlar sirasi yetarli emas, uni
turli yondashuvlar bilan o*rganish hali o°z navbatini kutmogda. Evfemik va disfemik
hodisalarning tarjimasiga oid yirik ishlar sanogli bo°lib, uning tarjima jarayonidagi
mezonlari, qoliplari, talablari yetarlicha ishlanganicha yo*q. Biroq ushbu
ko‘chimning har bir milliy tilda maxsus o‘rganilishi natijasida katta yutuglarga
erishilgan, deyish mumkin. Hodisa boshqa lisoniy birliklar kabi serqirra bo*lganligi

g turli girralariga e’tibor qaratilgan bo‘lib, qo‘lga kiritilgan natijalar

sababli, ula
ham har xil. Bu turli-tumanliklar qarama-qarshidek tuyulsa-da, aslida bir-birini
to*Idirishga xizmat gilishini ta’kidlash lozim.

Dunyo tarjimashunosligida bu borada gilingan ishlar XX asrning ikkinchi
yarmidan boshlangan. Bu ikkinchi jahon urushining tugashi bilan odamlar va
xalglararo axborot almashinuvining keskin osishi bilan bog'lig. Aslini olganda,
bunday axborot xuruji butun dunyoda yuz berdi. Sinxron tarjima, kinofilmlar,
radioeshittirishlar va teleko‘rsatuvlarning tarjimasi shular jumlasidan. Endilikda
professional tarjimonlarni “ustoz-shogird” usuli bilan tayyorlashning o‘zi yetarli
bo‘lmay golgan edi. Butun dunyoda tarjima maktablari, OTM fakultetlari,
universitet bo‘limlari kabilami ochishni davr tagozo qila boshladi. Tarjima
nazariyasi to‘laqonli ilm sifatida tilshunoslar e’tiborini torta boshladi. Shunga kora
ilmiy tadgigot obyektlari varatilgani uchun uni tahlilga tortish, ilmiy xulosalar
chiqarish tilshunoslar va tarjimashunoslar oldida muhim vazifa bo‘lib qoldi. Shuni
aytish mumkinki, badiiy tarjima keng qamrovli soha sifatida olimlarning unga
turlicha yondashuvi, nugtayi nazarlari, ilmiy xulosalari uchun yetarli bazasi bilan
qiziqarli fandir. Uni lingvistik jihatdan turli aspektda tadqiq etish, ya'ni nutqiy-
kommunikativ, psixologik, etimologik, madaniy, falsafiy, diniy yondashuv asosida
o‘reanish zarurati mavjud. Rus tilshunosligida evfemizm hodisasining lingvistik
tadqigi ancha ilgarilab, giyosiy yondashuvga, tarjimashunoslikka keng yo°l ochib
berdi. XXI asrdan boshlab birgina rus tadgiqotchilari tomonidan evfemizm mavzusi
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doirasida 20 ga yaqin nomzodlik dissertatsiyasi yoqlangani bu hodisani o‘rganish
rivojlanayotganidan dalolat beradi.

O‘zbekistonda ham iks-femizmga doir tarjimashunoslik va chog‘ishtirma
tilshunoslik bo‘yicha monografik planda gilingan ishlar 2000-yillardan keyin paydo
bo‘ldi. Ularning tarjimasini o‘rganish, usul va modellarini tuzish, madaniyatlararo,
tillararo muqoyasa qilish, boshqa tildagi ifodasiga jiddiy yondashish endi davr talabi
va bu masala tarjima nazariyasida ikki genetik va struktur jihatdan turlicha bo‘lgan
tillarni tadqiq etish bilan bog‘liq dolzarblik kasb etadi. Evfemizm va disfemizm
tarjimashunoslikka nisbatan o‘zbek tilshunosligida kengroq o‘rganilgan,
bugungacha olimlar tomonidan uning ko ‘proq nutqiy qatlam sifatidagi xususiyatlari
sistemali tadqiq etilgan. Uning yondosh hodisalarga munosabati, til sathidagi o‘rni
belgilanganligi, lisoniy va nutqiy evfemizmlar farqlanib, evfemik ma’no
kategoriyalari funksional-uslubiy jihatdan tasnif qilinganligi ahamiyatli. Evfemizm
va disfemizm hodisasi kam o‘rganilgan mavzu bo‘lishiga qaramasdan tilshunoslik
nuqtayi nazardan lisoniy belgilari, muayyan tilning nutqiy jarayonida sodir bo‘lish
holatlari o‘rganilishiga e’tibor garatilmoqgda. Uni o‘zga til bilan muqoyasa qilish,
boshqa tilda ifoda etish mezonlari, variantlari, muqobillarining ishlab chiqilishi
tarjimashunoslikning oldida turgan vazifalardan biridir. Shunday ekan, bu ikki
ko‘chimlarning lingvokulturologik, pragmatik aspektlarini tadqiq qilish muhim
ahamiyat kasb etadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil
21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavgqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-
6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi
PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish,
boshqarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining
“Davlat tili haqida”gi qonuni gabul gilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash
to‘g‘risida”gi qarorlari, 2020-yil 24-yanvardagi O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining Oliy Majlisga Murojaatnomasi hamda boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot muayyan
darajada xizmat qiladi.

Dissertatsiyaning respublika fan va texnologiyalar taraqqiyoti ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi'. Aynan
evfemik va disfemik birliklarining tarjimasi hamda tipologik tadqiqi bilan bog‘liq
yirik monografik ilmiy ishlar jahonning turli yetakchi ilmiy markazlari, jumladan
Volgograd davlat ijtimoiy-pedagogika universiteti (Rossiya Federatsiyasi)da xitoy
va rus tillarning evfimik va disfemik birliklari lingvomadaniy tadqiqi’ga, Tojikiston
davlat huquq, tijorat va siyosat universtiteti (Tojikiston)da ingliz va tojik tillari
evfemizmlarining leksik-semantik tadqigi*ga bag‘ishlangan ishlar amalga
oshirilgan. Astraxan davlat universiteti (Rossiya)da siyosiy matnlardagi evfemik va
disfemik birliklar tarjimasi*, Tomsk davlat Milliy tadgiqot universiteti (Rossiya)da
axborot materiallaridagi evfemizmlar tarjimasining gqiyinchiliklari® muammo
sifatida kun tartibiga qo‘yilgan. Xeylunszyan universiteti (Xitoy)da evfemizm va
disfemizmning namoyon bo‘lishi®, Bog‘dod universiteti (Iroq)da uning milliy
xoslanishi va tilda paydo bo‘lishi’, Javoharla’l Neru nomidagi Universitet®
(Hindiston)da iks-femik birliklarning media diskursda aks etishi haqida ilmiy-
tahliliy ishlar olib birilgan. Bundan tashqari turli tizimdagi tillar bilan bog‘liq jiddiy
ilmiy ishlar tadqiq etilgan, jumladan: xitoy va o°‘zbek tillaridagi maishiy
evfemizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari (Toshkant davlat shargshunoslik
universiteti, O‘zbekiston)’, fransuz va rus tillarida evfemiya hamda disfemiyaning
namoyon bo‘lishi (Tyumen davlat universiteti, Rossiya)!’, evfemizatsiya va
disfemizatsiyaning ingliz va rus siyosiy diskursida lingvopragmatik vogelanishi (Adigey
davlat universiteti, Rossiya Federatsiyasi)!! tadqiqotchilar tomonidan atroflicha
o‘rganilgan.

Jahon tarjimashunosligi va chog‘ishtirma tilshunosligi doirasida iks-femik
birliklarning tadqiqi natijalari turli ilmiy anjumanlarda, jumladan: ingliz tilidagi

! Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqiqotlar sharhi quyidagi manbalar asosida amalga oshirildi:
www.utexas.edu, www.berkeley.edu, www.northwestern.edu, www.bu.edu, www.ecu.edu.au, www. unice.fr/en,
www.u-bordeaux.com, www.lang.ox.ac.uk, www.english.pku.edu.cn, www.sophia.ac.jp/eng, www.u-tokyo.ac.jp.en,
www.bsu.edu.az, www.msu.ru, www.bashedu.ru, www.kaznu.kz, www.navoiy-uni.uz.

2 Uxan UYanp. DBdeMusauus B PYCCKOM M KHTACKOM  S3bIKAX: JIMHTBOKYIBTYPOJOTHYECKHI M
JIMHTBOTIparMaTHYeCcKuii acekTsl: ABToped. auce. kani. ¢pui. Hayk. — Bonrorpan, 2013. — 26 c.

3 XaknmoBa M.M. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKUH aHaiu3 3B(EMU3MOB B TA/UKUKCKOM M aHIUIMICKOM S3bIKaX.
Jluccepraiys Ha COMCKaHUe YYEHOI CTeneHn Kanuata GUIonornyeckux Hayk. — Xymkana: 2018. — 26 c.

4 Manuenko E.C. K Bompocy 0 MackMpoBKe JEHCTBHTEIBHOCTH B IOJMTHYECKH KOPPEKTHBIX 3B(eMH3Max B
nepeBojie. SI3bko3Hanue. I'ymanuTapHsie uccnenoBanus. 2017. Ne3 (63). — C. 27-36.

5 Mopesa A.B., I'pekoa O.M. Oco6eHHOCTH U TPYAHOCTH MEPeBOia IBYEMU3MOB (Ha MaTepuase HOBOCTHBIX CTaTel
BBC) // Hayuwstii pe3ynbtat. Bonpocs! TeopeTiyeckoit n npukiaaHoi auHreuctuu. 2018. Ne4. C. 90-102.

¢ ®den Iyitnun. Hccnenosanus nonautuueckux ssdemusmos B Kurae. Feng Guiping. Political Linguistics. 2019. No 4
(76). P. 141-148.

7 Hadi, Nahla. O6 sBdemuse u Tabynupopannom ssdemusme B apabekom ssbike. On Euphemism, Taboo Euphemism
in Arabic. 4pal 4alll 3 ) suasall Cakalill y Calalill. SCIENCE AND WORLD - International scientific journal Ne 6 (34),
2016, Vol. III. 102-108.

8 Cyman BennBan. DBemMusaiyst BOHHBI B MEAMIHOM IHCKypCE: HA MATEPHAJIE U3 PYCCKOTO, aHTIHIICKOTOM XHHIH.
// YKu3Hb s13bIKa B KyJIbTYpe U coumyMme — 6. Matepuansl konpepenunn. Mocksa, 26-27 mas 2017 r. — 342 ¢. — C.
269-270.

9 [llamcuena 111K, Xuroii Ba ¥36eKk THIIAPHAATH MAUIIHI 3B(EMU3MIAPHHUHT JMHIBOMA/IaHUI Ta KUK, ABTOped.
nucc... pui. dan. 6yitnga danc. mok. (PhD).... — Tomkent, 2020. — 53 6.

1 Yenopyxuna M.I. DBpemus u jucdemus Bo GpaHIy3cKOM M PYCCKOM s3bIKax (Ha MaTepualle MHTEPAaKTHBHBIX
HOBOCTHBIX ctateit); 10.02.20 — CpaBHUTEIBHO-HCTOPHYECKOE, TUITOJIOTHIECKOE U COMTOCTABUTEIbHOE S3bIKO3HAHHE.
ABTOpedepaT quCcCepTAIMKE Ha COMCKAHUE YUCHOI CTeNeHH KaHAuIaTa (pHIoNIOrHYecKux Hayk, — ToMens, 2022. —
26 c.

1 Harypan ML.IIL Jluareompormartuka sBpemMu3auu M AUCHEMH3ALMM AHIJION3BIYHOTO M PYCCKOS3BIYHOTO
MOJIMTHYECKOTO TUCKypca. ABroped...auce. kaug. ¢pui. Hayk, 10.02.19. — Maiikomn: 2020. — 24 c.
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evfemizmlar xususida'? (Irkutsk milliy tadgiqot texnika universiteti, Rossiya
Federatsiyasi), o‘zbek, ingliz, fransuz tilidagi evfemizmlarining semantik xoslanishi
hagida'® (O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, tarjimonlik fakulteti,
O‘zbekiston), tibbiyotga oid matnlarda uchraydigan evfemizmlaring tarjimasi haqida'*
(Boshgirdiston davlat universiteti, Rossiya) e’lon gilingan. Evfemik va disfemik
ko‘chimlarning siyosiy diskursda vogelanishi'® (Belgorod davlat milliy tadqigot
universiteti, Rossiya), OAV tilidagi disfemizmlarning axborotni buzish vositasi
sifatidagi talqini'® (Samara, Rossiya)ga oid ilmiy munozaralar ham mavzu
doirasidagi tahliliy natijalar jumlasidandir.

Jahon tarjimashunosligi va chog‘ishtirma tilshunosligida bakalavr, magistrlik va
kurs ishlari kabi quyi bosqichdan boshlab bu birliklarga bag‘ishlangan tipologik
izlanishlar olib borilmogda. Jumladan: arab va rus tillaridagi evfemik va disfemik
birliklar tarjimasi (Ayn-Shams universiteti, Al-Alsun fakulteti, slavyan tillari kafedrasi,
Misr)!'’, rus va ingliz tillarining tibbiyotga oid evfemik birliklar tarjimasi (Yevroosiyo
lingvistika instituti filiali Moskva davlat lingvistika universiteti, tarjima va
madanyatlararo kommunikatsiya kafedrasi, Rossiya)'® reklama matnidagi mazkur
birliklar tarjimasi (K.D.Ushinskiy nomidagi Yaroslavl davlat pedagogika
universitetining Tarjima nazariyasi va amaliyoti kafedrasi, Rossiya)!® masalalari yosh
tadqiqotchilar tomonidan o‘rganishi, mavzuning dolzarb, gizigarli va doimo yangi
ekanligidan dalolat beradi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida
tarjimashunoslikka bag‘ishlangan ishlar sirasiga L.S.Barxudarov?, S.Vlaxov va
S.Florin?!, Y.Y.Nayda??, N.K.Garbovskiy*’larning ishlarini kiritish mumkin.
Evfemizmning semantik, struktur, lingvokulturologik xususiyatlariga, leksikografik

12 Asneesa U.P., Cunépa 10.0. DBeMU3MBbI B aHIVIMHCKOM si3biKe. // B MUpe SI3bIKa U KyJBTYpbI: aKTyalbHbIE
BOIIPOCHI U IIEPCIICKTHBBI COBPEMEHHOI HaykH. MaTepnaisl Mesx/TyHapoIHOH HayYHO-IPAaKTHIEeCKOi KoHdepeHIHI
mononbix yuénsix (Upkytek, 17 mas, 2017 r.). — Upkytek, 2017. — C. 3-10.

13 Xaxuen C. DBGeMU3MIAPHUHT XO3MPTH 3aMOH ¥30€K, (paHIly3, HHIVIN3 THIUIAPUAArd (GyHKIHOHAT CEMAHTHK
xoccamapu. // “TapKUMalIyHOCIMKHHMHI J0iq3ap0 Macajajapu: TapKHMa Ha3apusicd Ba  aMajuéTH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS BA TYPU3M COXANAPHHUHT Y3BHil GOFIHKINTK’ MaB3ycHaaru Pecry6imka wiMuil amKyMaHH
Matepuaniapy tymiamu. — TomxkeHt, 2019. — 268 6. — 5.124-126.

14 SIpkuesa C.D. CriocoGbl nepeBoja 3BGEMU3MOB B MEIMIMHCKHX TeKcTaX. / IX Marepuaibl BCepOCCHICKOTO
Hay4yHoro cemunapa (r. ¥Yda, 30 Host6pst 2017 r.). — Ypa: PULL BamI'y, 2017. — C. 39-45.

15 Opnosa E.A. DBpeMusmbl 1 aucheMusMbl B MOJTUTHUECKHX TekcTax Opuranckux CMU / E.A. Opnosa //
Jlexcukorpadus n kommyHuKamms, 2018: ¢6. marepnanos IV MexayHap. Hayd. koHd. — Benropon, 26-27 anp. 2018
r. / M-Bo o6pa3oBanus u Hayku PO, HIY Benl'V; ots. pex. A.II. Cexnpix. — Benropozx, 2018. — C. 133-136.

16 Hapacaprsu JI. T. JlucheMu3Mbl Kak CpeacTBO McKakeHus uudopmanuu B neyatnsix CMU / J1.T Hasacaprsn. —
Texet: HenocpeacTseHHslit / CoBpemennas Quionorus: Matepuansl V MexayHap. Hayd. koH}. (r. Camapa, MapT
2017 r.). — Camapa: OOO “Uznatenscteo ACI'AP/L”, 2017. — C. 88-90.

17 Myxammen Xaccen Cammanu Mancyp. DBGeMU3MBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE M CTIOCOObI UX TIEpeBo/a Ha
apabckuit s3b1k. ucc.mar. punon.nayk. — Kaup, 2015. — 255 c.

18 Tlerynuna 10.E. Crioco6sl nepeBoja 3BGeMH3MOB B MEIMUHCKOM aucKypee. Kpamad.pa6. — Upkyrck: ®TBOY
BIIO "UT'JIY", 2016. — 52 c.

19 Bumnesckast I1.P. Ilepenaua 9BeMUCTHYECKOH JICKCHKU TIPU MEPEBOJE PEKIAMHBIX TEKCTOB C aHIIMHCKOro Ha
pycckuit s3bik. Kype.pab. — Slpocnasis, 2017. — B. 48.

20 Bapxynapos JI.C. SI3bik u nepesos. / J1.C. Bapxynapos. — M.: Mexaynapoaubie oTHomenus, 1975, — 465 c.

21 Bnaxos C. ®nopun C. Henepesonumoe B nepesoze. / C. Biaxos. C.®nopun. — M.: MeskyHapoHbIe OTHOLIEHHUS,
1986.— 416 c.

22 Haiina 10.41. K nayke nepesoauts. / FO.5. Haiina. — M.: Acniekt npecc, 2000. — 266 c.

23 Tap6osckuit H. K. Teopus nepesoga. — M.: M3a-8o Mock. yn-ta, 2004, — 544 c.
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muammolariga bag‘ishlangan ishlar ham O.V.Nazdracheva?*, N.E.Rebrova®
larning maqolalarida o‘z aksini topgan.

Evfemik birliklar tarjimasi bilan bog‘liq mavzularda [.N.Nikitina®,
N.S.Moxovikova?’, Chjan Chan?%, V.V.Galaburda?’, O.A.Zinina*®, 1.A.Arjanova
hamda IIGoryayeva’!, LlIvanova va A.Z.Gaynutdinova*, D.A Klimova,
Y.A.Zuyeva®}, A.P.Kudryashova**lar ilmiy mulohazalar yuritgan. Albatta, bunday
birliklar, asosan, siyosiy diskurs va OAV nutqida faolligi sababli, tahliliy ishlarning
askariyati mazkur soha bilan bog‘ligligin ko‘rish mumkin. I.G.Ignatyeva,
Y.L.Buylova®®,  M.Y.Brodskiy*, @~ A.V.Moreva hamda  O.M.Grekova®’,
Y.S.Baskova®®, R.A.Safina va D.R.Xadeyeva®larning ilmiy tahlillari shular
jumlasidan. O°zbek tarjimashunosligi va chogishtirma tilshunosligida evfemizmlar
semantik xususiyatlarining tadqigiga bo‘lgan urinish L.T.Xoliyarov*’, S.Xajiyev*!,

24 Hasnpauesa O.B. DBpemusmpl // Bectn. TITJTY. — 2008. — Ne 4. — URL: http:/ www.docme.ru/doc/352931/0.v.-
nazdracheva-e-vfemizmy-e-vfemizm-%E2%80%93- stilisticheski.

25 PebpoBa H.E. Jlekcukorpaduuecknii craryc 5B)EMH3MOB KaK S3BIKOBBIX CPEACTB pENpPE3EHTALUU
JIMHTBOKYJILTY PHOI MH(pOPMAIMH (Ha MaTepuae aHMIHHCKOro 1 HeMeIKoro s13b1koB). 10.02.19. Tucc. kaHz. Gpuon.
Hayk. — Spocnasis, 2020. — C. 209.

26 Hukuruna V.H. TIpo6nema mepesona 3BPeMU3MOB S5KOHOMHYECKOTO AMCKypca (Ha MaTepuale aHTIMICKOTO U
pycckoro si3pikoB) // T'ymaHutapHele HaydHble ucciemoBanusa. 2013. Ne 11 [DnexrponHslid  pecypc].
URL: https://human.snauka.ru/2013/11/5110.

27 Moxosukosa H.C. TIpo6iemaTrka nepeBojia 3BBEMU3MOB ¢ KHTAHCKOTO A3bIKa Ha PYCCKHii: Ha MaTepuale
PEJIMTHO3HOTO JUCKYPCca TeMAaTHIECKOH TPYIIBI “CMepTh” // AKTyalbHbIE BOIPOCH! EPEBOIOBEICHHS U IIPAKTHKU
nepeBosia. MesxayHapoHblii cOopHHK HayuHbIX cTtateil. Tom Beimyck 4. Hwxkuuit Hosropon, 2014. — Huwxauit
Hosropox: OO0 “AJIbBA”, 2014. — C. 107-113.

28 Upkan Yan. DBdeMu3aLus B pyCCKOM M KMTAHCKOM S3bIKAX: JTMHTBOKYIITYPOJIOTHYECKHH 1 IMHITIPOTMATHYECKUI
acmekTsl. ABTOoped. auce. Kauaua. Gpunoin. Hayk. — Bonrorpan, 2013. — 24 c.

2 Tamabypaa B.B. TpymHOCTH IepeBOja M WHTepIpETaudd 5BpeMu3MOB. // SI3bIKOBas JMYHOCTh M IEPEBOL:
Marepuanel V MexayHap. Hayd.-oOpa3osar. ¢popyMa MOJIOIbIX NMepeBOAYHKOB, moces. 100-metuto Benopyc. roc.
yH-Ta, Munck, 12—-13 nos6. 2020 r. / Benopyc. roc. yu-1; peaxon.: C.B.Bopo6besa (ri1. pen.) [u ap.]. — Munck: BI'Y,
2020.—C. 6-8.

30 3umuma O.A. Tlparmaruueckuil acmekT 5BQEeMH3MOB M crnocoObl ux mnepesona. // ITpoeccuonanbHas
KOMMYHHKALHS: aKTyalbHbIe IPOOIEMbI IPenogaBaHis U ucciaenoBanms. Komtekrusaas MoHorpadus. — TamGoB:
TPOO “Busnec-Hayxa-O6mmectso”, 2016. — C. 82-86.

31 Apxanosa U. A., Topsesa 1. Y. TpyHOCTH NepeBosia aHMTMHCKUX 3B(EMHU3MOB B HOBOCTHBIX TeKCTax // Orapés-
Online. 2022. Ne7 (176). — C. 1-6.

32 Nsanosa .., Taitnyraunosa A.3. OcoGeHHOCTH TepeBoia 3B(YEMH3MOB aHTIIOA3BIYHOMN TIPecch (Ha MaTephanax
u3pnanus “The Guardian”) Terra Linguae. COopHuK Hay4uHbIX cTaTeil. 2019. — Ne6. — C. 69-74.

33 Kmamosa JI.A., 3yesa E.A. OcoGeHHOCTH TepeBosia SBYEMHU3MOB B COBPEMEHHBIX HeMelkos3bunbix CMMU. //
Odunonoruyeckuit actekt: Ne6 (38) Urons, 2018. — C. 93-100.

34 Kynpsimosa A.T1. TTpouecchl 06pa3oBanus 1 GYHKIMOHMPOBAHHUS 3B(GEMU3MOB B CEMaHTHUECKHX TOJIAX “CMEPTH”,
“Gone3Hp”, “BO3pacT”: Ha MaTepHalie COBPEMEHHBIX PYCCKOTO M HEMEIKOTO S3BIKOB: JMCC. KaHA. (UIION. HayK:
10.02.19. — Caparos: 2002. — 236 c.

35 Wrnatbesa W.T., Byiinosa 10.JI. CTépThie 7B)EMHU3MbI B MOJMTHUECKOM JUCKYPCE: JMHIBOKOTHUTHBHBIH H
NepEeBOUECKUI acTeKT. / Marus HHHO: HOBBIEC H3MEPEHNUS B JIMHIBHCTHKE H JIMHTBO MIAKTHKe. COOPHHUK HAayYHBIX
TpynoB. B 2 tomax. Tom 1. —2017. — C. 422-427.

36 Bpoackuit M.IO. Tonutnueckuit quckypce u nepeson // [lonutuueckas muurpuctuka. — 2011, Ne 1. — C. 103-111.
37 Mopesa A.B., I'pekoa O.M. OcoGEHHOCTH U TPYAHOCTH T1EPEBO/Ia BPEMHU3MOB (Ha MaTepuasie HOBOCTHBIX CTaTeii
BBC) // HayuHblii pe3yibrar. Bornpocsl TeOpeTHYECKOM U MPUKIaqHON JTUHrBHCTAKH. 2018. Ne4. C. 90-102.

3% Backopa 10.C. DBdeMH3MBI Kak CpPeACTBO MaHUIYJIHpoBaHHs B s3bike CMU: Ha MaTepuane pycckoro u
AHTIIMHICKOTO SA3BIKOB: Aucce. KaHn. ¢punon. Hayk: 10.02.19. — Kpacunozmap: 2006. — 162 c.

39 Caduna P.A., Xaneesa J[.P. CeMaHTHYECKHE MEXaHU3MbI 9BEMU3ALMH TIOJIMTHYECKOTO AMCKYPCa B PYCCKOM U
HEMELKOM s3bIKax. // YueHble 3amiucku Kasanckoro yHusepcuteta. ['ymanutapueie Hayku. Tom 157, ku. 5. 2015.
112-120 c.

40 Xonmuspos JL.T. (2022). Hemuc Ba ¥36ex Tuiapuaaru 3BheMu3MIapHUHT (yHKIMOHAT CEMAHTHK XyCyCUATIAPH.
Apxug nayunwix uccredosanuii, 2 (1). u3Bnedeno ot https://journal.tsue.uz/index.php/archive/article/view/1435

4 Xaxnen C. DBpeMHU3MIAPHUHT XO3UPTH 3aMOH y30€K, (paHily3, HHIIM3 THIUIApHIATH (QYHKLIMOHAT CEMaHTHK
xoccamapu. //  “TapKUMaUIyHOCIMKHMHT J073ap0 Macajamapu: TapKMMa Ha3apusicH Ba  aMaiuuéTw,
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G.Y .Shamuratova*’larning  ishlarida  ko‘zga  tashlanadi.  Shuningdek,
Sh.Q.Shamsiyeva®, Y.A.Sattarova* ham bu birliklarni monografik darajada ilmiy
tahlilga tortgan. O°zbek tilidagi evfemizmlaming sohaviy diskursda qo‘llanilishi
A.Omonturdiyev*dan keyin N.1.G‘aybullayeva*ni ko‘rsatish mumkin.
Disfemizmlarning tarjimashunoslik va chog‘ishtirma tilshunoslikdagi obyekt
sifatidagi o‘rni ham V.A .Petrova®’, O.1.Agafonova, M.S.Belozerova, Y.F.Bex*®,
A.S.Stasyuk® 1.G.Ishenko™, L.R.Gilyazova®! 0.V.Obvinseva®,
M.G.Cheporuxina®*larning ishlarida o‘z aksini topadi. Bu birliklar ham, asosan,
ijtimoiy-siyosiy =~ nutqda  faolligi sababli, Y.A.Orlova*®, I.A Kasatova®’,
0O.D.Pastuxova®®, O.V.Obvinseva®’lar evfemik birliklar bilan yondosh hodisa
sifatida tahlilga tortadilar. Asosan, dunyo tilshunosligida disfemik birliklarning nutq
sathidagi voqeligiga e’tibor garatgan tadqiqotchi sifatida Y.F.Bex’®ni ko‘rsatish

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS Ba TYPU3M COXAJNApPHHMHT Y3BHil GOFTHKINIY’ MaB3ycHaaru Pecry6imka miMuil aHKyMaHH
Matepuaiapy tymiamu. — Tomkent, 2019. — B. 124-126.

4 Illamyparosa I'.JO. O npo6remax mnepeBofa 5BGEMHU3MOB C HEMENKOTo si3bika Ha y3bekckuit sspik / T. TO.
IlamyparoBa. — TekcT: HemocpeACTBeHHBII // Puioorus u JMHrBHCTHKA. —2017. — Ne 2 (6). — C. 84-85.

4 [lamcuena 11K, XuToii Ba ¥36ek TWINapuaary Mauuiuii 3B()eMHU3MIApHUHT TMHTBOMAIAHUIH TaaKUKU. ABTOpEd.
nucc... pui. dan. 6yitnga danc. gok. (PhD).... — Tomkent, 2020. — 53 6.

4 Carraposa E.A. DBoJmorys 3B)EMHUCTHYECKOTO 3HAUYCHKs (Ha IPUMEpe COTIOCTABIICHUS 3B()EMU3MOB PYCCKOTO 1
y36ekckoro si3pikoB) // Herald pedagogiki Nauka i Praktyka Volume-2, Ne 6, October. — 2022. P. 31-42; CarrapoBa
E.A. HecoBMecTUMOCTh 3B(EMH3MOB PYCCKOTO M y30EKCKOTO $3BIKOB KaK OCHOBHOE HPEISATCTPBHE IS
JIMHTBOKYJIBTY poJiorudeckoro cornocrasienus // IIpo6nemsr Hayku. 2020. Ne7 (152). — C. 63—-67.

45 OmonTyprnen A. V36ex HyTKHHHHT 5BeMuK acocmapy. — TomkenT: AGyima KompHii HOMHIATH XaJk MepocH
nHampuétn, 2000. — 128 6; Omoutypaues A. XK. IIpodeccuonan nytk sBdhemukacu. — Tomkent: dan, 2006. — 232 6.
46 FajiGynmaesa H.W. V36ex timmma tu6Ouii sepemusmap (tuG6uii naBpuii Hamp Matepuaiapu acocuaa). 10.00.01
— V36ex tumm. Ounonorus dammapu 6yiimua pancapa goxropu (PhD) muccepraumsicu aBropedeparu. — Byxopo,
2019.-516.

47 TMetpoBa B.A. ®ynkumiHaibHas crenupuka dBHEeMU3MOB M AUCHEMH3MOB B MAUTHATMBHOM AUCKypce. //
AKTyalnbHbIC MPOOIEMBI COBPEMCHHOW TIyMaHHTAPHOM HAayKH: OTCYECTBCHHBIC TPAMHUINUA U MEKIyHApOJHAS
npakTrka. Matepuaisl Beepoccuiickoil HaydHo-npakTHueckoit kondepenuun. — Cumdpepormnoins, 4-5 maii. 2017. — C.
511-517.

4 Araonosa O.U., Benoszeposa M.C., Bex E.®. Juchemusmpl u 3BHEMU3MbI B MEAMIHOM JUCKYPCE HA TIPUMEpE
ny6nukanuii 0 kopoHasupyce. / Kasanckas nayka Ne 5 2020. — C. 52-54.

49 Cracrox A.C. TIparmMaTuyeckue XapaKTepUCTHKH TUCHEMU3MOB B MapiamenTckom auckypee ®PT u Isenun. //
Putopuka. Jluarsuctuka. CMOICHCKHI rocynapcTBeHHbIH yHuBepcuteT — Cmonenck: Ne 11, 2015 r. — C. 300-306.
30 Ymenko U. T'. CoBpeMeHHbBIE TEHIEHIIMH HCTIONB30BAHUS 9BEMU3MOB 1 quc(eMU3MOB B GpUTaHCKO npecce //
HsBectus BITIY. 2018. Ne3 (126). C. 116-119.

! Tunszosa WU.P. TIparmaTuka 5B)eMU3MOB U TMCEMU3MOBB SI3bIKE AHTIIOA3BIYHON 1 TaTapcKoi npecchl. / BecTHUK
KI'TY um. A.H. Tynonesa. 234. — 2013. Ne 2, pim. 2. — C. 8§9-97.

32 O6BuHueBa O.B. [lnpeMu3Mbl Kak pean3aliis CTpaTeriy JUCKPEANTALIMN B PYCCKOS3BIMHBIX CPEJCTBAX MACCOBON
undopmanmn // TlonuThyeckas JuHrBucTHKAa. 3 (69)2018. ®I'BOY BO “Ypainbckuii rocynapcTBEHHBII
neparorudeckuit yuusepeuter”. — C. 63—68.

33 Yenopyxuna M.I. DBdemusmbl U aucheMu3Mbl B HOBOCTHOW HMHTEPHET-CTAThe M KOMMEHTApUAX K Heil /
M.I".Yenopyxuna // TTonurudeckast muHrBucTuka. — 2021. — Ne 1 (85). — C. 95-102.

5% Opnosa E.A. DBheMusMbl U aucheMU3Mbl B MOIUTHYECKUX Tekcrax Opuranckux CMM / E.A. Oprosa //
Jlexcuxorpadus u kommynukanus, 2018: ¢6. marepuanos IV mexaynap. nayu. koud. — bearopox: 26-27 anp. 2018
r. / M-Bo o6pa3oBanus u Hayku PO, HUY Benl'Y; ots. pex. A.I1.Cenpix. — Bearopox: 2018. — C. 133-136.

55 Kacarosa M.A. DBONIOIMS TOJUTHYECKUX BYEMH3MOB U MCPEMH3MOB B aHIVIMICKOM s3bike (Ha MpUMepe
nexceMmbl  “Kommymnuct”) // BecTHUK MOCKOBCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO YHHBEPCHTETA.
I'ymanutapusie Hayku. 2014. Ne20 (706). — C. 102-109.

6 [Tactyxosa O.J]. OcHOBHbIe QyHKIMHK AUCHEMU3MOB M IPUYMHA MX YIOTPEOIEHUS B MONTUTHYECKOM AUCKypCe //
Bectauk Yenl'V. 2014. Ne6 (335). — C. 69-72.

57 06Bunuesa O.B. /lucdeMu3MBbI KaK CpeICTBa PEa3aiH CTPATErMH JUCKPEIUTALMM B AHIJIOA3BIYHBIX CPENCTBAX
MaccoBoit kommyHuKatuy. // [Tonrutudeckas muareuctuka. 3 (69)'2018. ®I'BOY BO “Ypanbckuii rocynapcTBeHHBII
neparorunueckuit yausepcuter”. — C. 63—68.

58 Bex E.®. OcoGeHHOCTH (yHKUMOHMPOBaHHMS AMC(EMH3MOB Ha OCHOBE MX OTHOLICHHS C B)EMH3MAMH B
QHIJIOA3bIYHOMU TuTepaType // HayuHnsrit pe3ynbrat. Bonpochkl TeopeTHyeckoi ¥ mpuKJIaaHon TMHrBUCTHKH. 2017, No2
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mumkin. Biroq tahlillar tipologik darajada emas, lingvistik sathda bo‘lib, bunday
ishlar sirasiga yana E.R.Sadikova*ning ham ishini misol qilib keltirish mumkin.
Jahon tilshunosligida “disfemizm™ni boshqa nomlar bilan atab tahlilga tortilgan
ishlar ko‘zga tashlanadi, jumladan, A.V.Karasik®® “yumor”, A.N.Mutanova va
T.Baymaxan®' “sarkazm” va “ironiya”, M.S.Chij hamda ILIDanilova®*lar
“kalambur”, S.A.Gazimalikova bilan T.I.Ragimxanova®® “sleng” sifatida talgin etib,
ularni salbiy vaziyatni uyg‘otuvchi nutq birliklari qatorida o‘rganadilar.
Shuningdek, 1.V.Gluxova®, L.M.Garayeva®, 1. V.Reshetarova®, L.L.Fedorova®’lar
disfemik xususiyatga ega birliklarni nutqiy agressiya birliklari sifatida ilmiy xulosa
chiqaradilar. Tipologik tahlillar sifatida M.Sh.Saturyan%®, I1.R.Gilyazova®,
M.S.Pestova’’larning ishlarini ko‘rsatish mumkin. Bunday salbiy xususiyatli
birliklarning tarjimasi bilan bog‘liq ishlar esa M.1.Balandina’', A.N.Mutanova va
T.Baymaxan’?larning tahlillarida o‘z aksini topadi. O‘zbek tarjimashunosligi va
chog‘ishtirma tilshunosligida qilingan ishlar sifatida esa fagat N.Jo‘rayeva’’ning
ilmiy xulosasini misol qilib olish mumkin.

Mavzu bo‘yicha adabiyotlar o‘rganilib, tahlilga tortildi. Bu borada
M.M.Xakimova tojik va ingliz tillari evfemizmlari’¥, Chjan Chan rus va xitoy
tillarining evfemizmlari’® muhim o‘rin tutadi. Biroq badiiy adabiyotlarda aks etgan

(12).-C. 3-8.

3 CampikoBa D.P. DBdemusmbr u auchemusmbl B TBopuectse A.Jmmens. / MHCK-2020. Marepuansr 58-it
MexayHapoaHO# Hay4HO# KoH(pepenuun. HoBocubupcek, 2020. — C. 57-58.

¢ Kapacuk A.B. JIMHTBOKYJBTYpHBIE XapaKTEPHCTHKH aHIJIMHCKOTO [oMopa: mHc. KaA. Gui. Hayk. —
Bonrorpax: ®I'6OY BO, 2001. — 193 c.

61 Myranosa A.H., Baiimaxan T. OcOGeHHOCTH T1EpeBO/Ia capka3Ma U HPOHHH C aHTIIMICKOTO Ha PYCCKHI 1 Ka3aX CKHii
s13b1KH // BectHuk maructparypsl. 2016. NeS-1 (56). — C. 45-47.

%2 Yk M.C., lanunosa M.U. OcobennocTtu nepesosia kanambypa // Y cnexu COBpeMEHHOTO ecTeCTBO3HaHus. — 2012,
—Ne5.—-C. 168.

63 TasumammkoBa C.A., ParumxanoBa T.M. OcOGEHHOCTH TiepeBOAa MOJIOAEKHOrO cieHra // Hayumbie
MEKIUCIHUIUTMHApHBIE HcenenoBanus. 2021, NeS. — C. 183—189.

%4 Tyxosa U.B. JIekcUKO-CEMaHTHUECKKE CTIOCOOBI BHIPAXKEHHS PEUEBOil arpeccuu (Ha MaTepuae aHrJIos3bIYHbIX
niedatHeix CMU) // Bectruk Yen'V. 2017. Ne12 (408). — C. 62-70.

%5 Tapaea JL.M. SI3bIkoBBle CpejicTBa BepOANbHON arpecchu MpoeccHOHATbHBIX CYOKYIbTYp (Ha MaTepuale
PYCCKOT0 M aHINIMHCKOTO 53bIKOB). ABTOped. aucc. kaud. ¢pui. Hayk. 10.02.20. — Kaszans, 2015. — C. 25.

66 Pemeraposa U.B. Jlucdemusm Kak CpecTBO MPOSIBIEHUS A3BIKOBOM arpecun. // BocTOUHOCTOBIHCKAs HDUIOIOTHS.
S3piko3nanue. Brm. 4(30). 2017. — C. 98-103.

7 depmoposa JLJI. TIpsamoe Bepakenue arpeccuu B peuesom obmenuu / JI.JI. denoposa / Arpeccus B I3bIKE U PEUH.
—M.:2004. - C. 219-232.

%8 Ilaryps M.IL. JIuHreonpormaruka >BOEMH3ALMH H AUCHEMH3ALMH AHIJOS3BIMHOTO M PYCCKOS3BIYHOTO
MOJIMTHYECKOTO AUCKypca. ABroped. mucc... kaua. ¢pui. Hayk, 10.02.19. — Maiixomn, 2020. — C. 24.

% Tunszosa W.P. lparmatuka 5BpeMU3MOoB U UCHEMU3MOB B S3bIKE AHITIOA3BIYHOM U TATAPCKOi Mpecchl. // BecThuk
KI'TY um. A.H.Tynonesa. 2013. Ne 2, ppim. 2. — C. 89-97.

70 TTectoBa M. C. DMOTHBHOCTP M OLICHOYHOCTh KaK OCHOBHBIC KOMIIOHEHTHI KOHHOTALUH IHC(HEMHUCTUYHBIX
(pa3zeonornueckux  eQMHMI, [OCTPOSHHBIX Ha rumepbone, B AHMIMHCKOM M PYCCKOM  s3bIKax //
JIunrsokyieTyposorus. 2010. Ne4. — C. 128-137.

7! Bananguaa M.U. TIpo6nema nepeBozia apro u aucheMusMoB B ABYA3BIYHON cHTyauud. ABTOped. IHCC... KaH.
¢wn. Hayk. 10.02.20. — Mocksa, 2000. — C. 28.

72 Myranosa A.H., Baitmaxan T. Oco6eHHOCTH NepeBoia capKa3Ma i MPOHUH C aHTTIMHCKOTO Ha PyCCKHil U KazaX CKuit
s13b1KH // BecTHuk MarucTparypsl. 2016. Ne5-1 (56). — C. 45-47.

3 ypaepa H.III. ®paniy3 Ba ¥36ex THLIapuaa 5BpeMUK Ba AUCHEMUK GHPIMKIAPHHHT JTMHIBOKYJILTYPOJIOTHK
xycycusitaapu. // Faitbymna CanomoB Ba y36ek Tapxknuma maktabu. Unmuit makonanap tymiamu. 13 nexabps 2022
itun — Tomkent: Y3MYVY, 2022. — Bb. 196-199.

74 XakumoBa M.M. JIeKCHKO-CEMAHTHYECKUN aHAIN3 3B(PEMHU3MOB B TA[UKHKCKOM U AHIVIMICKOM S3bIKaX.
Jluccepranys Ha COMCKaHNE YYEHOM CTEIeHH KaHuaaTa (pUIoNnorHIeckux Hayk. — Xyokana, 2018. — 26 c.

Yskan Yanb. DBPEMU3aLMs B PyCCKOM M KUTAHCKOM S3bIKAX: JTMHTBOKYITYPOJOTHUECKH M IMHITIPOrMaTHIECKHUit
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evfemizm va disfemizmlarni o‘girish masalasiga oydinlik kiritilmagan. O‘zbek va
rus tillaridagi evfemik va disfemik birliklar badily matn kesimida tarjimasi
o‘rganilmagan, tarjima qoliplari, ifoda mezonlari ishlab chiqilmagan, pragmatik
tahlillar, lingvokulturologik tasniflar amalga oshirilmagan.

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadqiqot Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga
muvofiq “O‘zbek va rus tillarining qiyosiy tipologiyasi” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi o‘zbek va rus tillaridagi evfemik va disfemik
hodisalarning chog‘ishtirma aspektdagi tavsifini berish, ularning badiiy tarjimasi
usul va modellarini asoslashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘zbek tili evfemik va disfemik vositalarining rus tilida ifoda etilishini asoslash;

rus tilidagi evfemik va disfemik vositalarning o‘zbekcha matnda aks etishini
dalillash;

o‘zbek va rus tillaridagi mental xususiyatlarning lingvokulturologik, etnik va
pragmatik shakllarini o‘zga tilda aks ettirish masalalariga baho berish;

o‘zbek va rus tarjimashunosligida badiiy tarjima aspektlarining ko‘chim bilan
bog‘liq tomonlarini ochib berish;

evfemik va disfemik ko‘chimlarning badiiy tarjimadagi imkoniyatlarini va
chegaralarini belgilash.

Tadqiqotning obyektini “O‘tkan kunlar” asari va uning rus tilidagi tarjimasi
hamda “Anna Karenina” asari va uning o‘zbek tilidagi tarjimasidagi evfemik va
disfemik birliklar tashkil qiladi.

Tadqiqotning predmetini evfemik va disfemik birliklarning tarjimasidagi
semantik, struktur, lingvokultorologik, leksikografik jihatlarini, mazkur birliklarni
tarjima qilishda tarjima usullarining, transformatsion modellarning rolini ochib
berih hisoblanadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda qiyosiy tahlil qilish,
tasniflash, tavsiflash usullaridan foydalanildi.

Tadgqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

evfemik birliklarning tarjimasida kalkalash, muqobil tanlash (yaqinlashtirilgan
tarjima), tavsifiy tarjima (transliteratsiya), transkripsiya qilish usullari dalillangan va
disfemik birliklarning dunyo chog‘ishtirma tilshunosligida nutqqa salbiy bo‘yoq
beruvchi boshga nomlar ostida tipologik isbotlanishi va tarjimashunoslikda ko‘proq
tushirib qoldirish, kompensatsiya, kalkalash usullaridan foydalanish faol ekanligi
aniqlangan;

turli tizimdagi tillarda iks-femalarning qiyosini belgilovchi morfologik,
sintaktik, geneologik, lingvokulturologik omillar va tarjimasini belgilovchi
grammatik, uslub tanlash, pragmatik, sohada qo‘llanadigan iks-femalarni to‘g‘ri
anglash omillari asoslanganib, ularning qiyosida leksik-semantik muammolar
ko‘chimlarda, tillarning yaqin va uzoqligi belgisiga ko‘ra tipologiyasida, qo‘llanilish

acniexktsl: ABTOped. auc... kaua. ¢un. Hayk. — Bonrorpan: Ilepemena, 2013. — 26 c.
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sohasida, til vakillarida iks-femik birliklarning idrok etilishidagi farglarda aks etishi
misollar bilan isbotlangan;

o‘zbekcha asarlarning ruscha tarjimasi hamda ruscha asarlarning o‘zbekcha
tarjimasi qiyosiy tekshirilib, iks-femik vaziyat uchun moyil tarjima usullari
aniglangan, o‘zbek va rus tillaridagi evfemik va disfemik birliklar badiiy tarjimasida
tarjimonlarning o‘ziga xos yondashuvi, iks-femik birliklarga adekvat muqobil
tanlash masalalari ochib berilgan va evfemik va disfemik birliklarning tarjimada
analog tanlash, leksik qo‘shilmalar qo‘shish, kalkalash, transkripsiya, perifraza,
konkretlashtirish va umumlashtirish, modulyatsiya usullari, ularning tarjimadagi
samaradorlik imkoniyati dalillangan;

o‘zbek va rus tillaridagi evfemik/disfemik birliklar tarjimasini modellashtirish
masalasiga oid tahliliy materiallardan mavjud trnasformatsion-semantik modelning
yangi talqini — transformatsion-semiotik modeli yaratilgan;

iks-femik birliklar uchun qulay “vaziyatli model”ning nomi isloh etilib,
situatsion-denotativ modeli ishlab chiqgilgan, misollar orqgali uning isloh etilgan nomi
asoslanib, magsadga yo‘naltirilgan birliklarning pragmatik tabiati uchun xoslangan
iks-femik birliklar tarjimasining funksional-pragmatik (dinamik) modeli qayta
nomlangan, o‘zgaruvchan xususiyatga ega evfemik va disfemik ko‘chimlarning
mazkur model orqali tarjimasi asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

turli tizimdagi tillarda iks-femalaming belgisiga ko‘ra tipologiyasi va
tarjimasini belgilovchi omillar, leksik-semantik talqini muammolari hamda tarjimasi
muammolari ilmiy asoslangan;

rus va boshqa tillar tarjimashunosligi va chog‘ishtirma tilshunosligida
evfemizm hamda disfemizmlar talqini, shuningdek, o‘zbek tarjimashunosligi va
chog‘ishtirma tilshunosligida evfemizm va disfemizmlar tadqiqotlar obyekti
sifatidagi o‘rni borasida ilmiy dalillangan;

o‘zbek va rus tillaridagi evfemizm va disfemizmlarning o‘zaro tarjimasida
analog tanlash usuli, leksik qo‘shilmalar, kalkalash usuli, transkripsiya usullari,
konkretlashtirish, modulyatsiya kabi tushunchalar ilmiy tahlil gilingan, misollar
bilan asoslangan, bu usullarning samaradorlik imkoniyati diagrammalar yordamida
isbotlangan;

o‘zbek va rus tillaridagi evfemizm va disfemizmlar o‘zaro tarjimasini
modellashtirishda transformatsion-semiotik modeli, situativ-denotativ modellari,
funksional-pragmatik (dinamik) modeli asos qilib olingan, misollar bilan ochib
berilgan.

Tadqiqot natijalarning ishonchliligi. Tadqiq qilingan materiallarning o‘zbek
tili va rus tili xususiyatlaridan kelib chiqqan holda xulosalar tayyorlashga yordam
berganligi, ularning asosga ega ekanligi, metodologik tomondan mukammalligi,
o‘zbek va rus tillari iks-femik troplarning tarjimasi modellari borligi amalda
isbotlanganligi, tipologik yondashuvda manbalarga tayanilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek va rus tillaridagi iks-femik birliklarning tarjimasi usullari va
modellari boyitilishi va tizimlashtirilishi bilan belgilanishi, o‘zbek va rus tillari iks-
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femik birliklarining qiyosiy tahlillari natijasidagi xulosalar ilmiy ahamiyat kasb
etishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek va rus tilidagi nutqiy
vositalarni tarjima qilish uchun, “O°zbek va rus tillarining qiyosiy tipologiyasi” fani
uchun, qolaversa tarjimashunoslik sohasini o°qitish jarayonida dastur, rejalar tuzish
hamda mavzularni bayon etishda manba vazifasini o‘tashi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va rus tilidagi iks-femik
birliklarning tarjimasini o‘rganish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

o‘zbek va rus tillari badily tarjimasining o‘rganilishi, tarjimaning
transformatsion usul va modellari, o‘zbek badiiy adabiyoti taraqqiyotiga xizmat
qilishiga, badiiy  adabiyotlarda nutq birliklarining lingvokulturologik
xususiyatlariga, ularning tarjima jarayonida muayyan birlikka aylanishiga doir ilmiy
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan PF-201912258-sonli  “O‘zbek
adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz) elektron platformasini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 8-iyuldagi 01/110-1350-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada nutq birliklari tarjimasi bilan bog‘liq xususiyatlar,
ularning umumiy va xususiy jihatlariga oid yangi ilmiy manba va ma’lumotlar bilan
loyiha materiallari boyitilgan;

o‘zbek tilining rus tili bilan qiyosiy o‘rganilishi natijasida turkiy tillarning nutq
birliklari tipologik xususiyatlariga doir, ularning rus tili nutq birliklari bilan farqi,
lingvokulturologik badily tarjimasi natijasida bu birliklarning leksik birlikka
aylanishiga oid, turkiy tillar badily asarlarida qo‘llangan evfemik va disfemik
birliklar hind-yevropa tillariga o‘girilganda lingvomadaniy muhit va mental
imkoniyatlar yetishmasligiga, bu vaziyatda aniqlik Kkiritish zarurligiga oid
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2020-2022-yillarda bajarilgan PZ-2020042022 ragamli “Turkiy
tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 08-iyuldagi 01/10-1349-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magqolalar, tezislar hamda
monografiyalar o‘zbek va rus tillaridagi evfemik va disfemik birliklar xususiyatlari
va ularning tarjimasiga oid yangi ilmiy ma’lumotlar bilan boyishiga xizmat qilgan;

o‘zbek va rus tillaridagi leksik va turg‘un birliklarning pragmalingvistik,
lingvokulturologik, sotsiolingvistik va psixolingvistik tadqiqiga oid ilmiy
xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida 2012-2016-yillarda
bajarilgan FA-F1-G003 “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi”
(“DyHKITMOHAITBHOE CIIOBOOOPA30BaHNE B COBPEMEHHOM KapaKaJITaKCKOM sI3bIKE™)
hamda FA-A1-G007 “Qoraqalpoq naql-magqollari lingvistik tadqiqot obyekti
sifatida” mavzularidagi fundamental va ilmiy-amaliy loyihalarda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi,
Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining 2024-yil 19-martdagi
93/01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ularning umumiy va xususiy jihatlariga oid
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yangi ilmiy manba va ma’lumotlar bilan boyitilgan materiallar, turkiy til
matnlaridagi nutqiy birliklarning yevropa tilidagi nutqiy birliklari orasidagi farqlar
ilmiy natijasiga oid va tarjima modellarining ahamiyatiga doir ma’lumotlar bilan
aniqlashtirilib, to‘ldirilgan;

tarjima modellarining ahamiyatiga oid ma’lumotlar, o‘zbek tilining emotiv
birliklarga, xususan iboralarga, qochirimlarga, kinoyalarga, maqollarga boyligi,
o°‘zbek tilining nutq birliklari rus tili nutq birliklari bilan lingvokulturologik farqlari,
ularning o‘zaro badiiy tarjimasi natijasida leksik birlikka aylanganlarining
lug‘atlarda ta’minlanishi va tarjima imkoniyatini oshirishi borasidagi nuqtayi
nazarlar, o‘zbek milliy mental xarakterining yorqinligi tilda aks etishi haqidagi ilmiy
xulosalar O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “Toshkent” teleradiokanali
tonggi dasturini tayyorlashda foydalanilgan (“Toshkent” teleradiokanali davlat
muassasasining 2024-yil 20-maydagi 01-15-48-son ma’lumotnomasi). Natijada
tarjima usullarining ahamiyati, aynigsa, kinofilm va badily adabiyotlarda
go‘llanilgan o°zbek tilidagi modallik, emotsionallikni yetkazib berishda rus tilining
til vositalari yetishmasligi va rus tilidan tarjima qilingan filmlarning o‘zbek tilidagi
variantida yanada boy koloritga erishilganligiga doir yangi ma’lumotlar bo‘lib
xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 6 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 37 ta ish, shundan 2 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 17 ta ilmiy maqola (shu jumladan, 10 tasi respublika va 7
tasi xorijiy jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Hajmi 240 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismda dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati ilmiy-
nazariy jihatdan asoslangan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti va
predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
natijalarning amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning ~ birinchi  bobi ~ “Evfemizm va  disfemizm
tarjimashunoslik hamda chog‘ishtrma tilshunoslikning obyekti sifatida” deb
nomlanadi. Unda rus va boshqa tillar tarjimashunosligi hamda chog‘ishtirma
tilshunosligida evfemizmlar hamda o‘zbek tarjimashunosligi hamda
chog‘ishtirma tilshunosligida evfemizm va disfemizmlar talqini alohida
bo‘limlarda yoritib berilgan. Evfemizmlarning tarjimashunoslikdagi o‘rni qiyosiy
tilshunoslikdagiga nisbatan ustun bo‘lib, bu dunyoviylashuvda muammoliroq
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bo‘lgan masalani o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj bilan bog‘liq. Rus va boshgqa tillar
tarjimashunosligi va chog‘ishtirma tilshunosligida evfemizm va disfemizmlar
talgini o‘zbek tarjimashunosligi va chog‘ishtirma tilshunosligi talqini
diapazonidan kengroq. Rus va boshqa tillar tarjimashunosligida evfemizmlarning
tarjimasi bilan bog‘liq ishlarning aksariyati ijtimoiy sohalar, turli mavzular va
tarjima usullar doirasida bo‘lib, bunda o ‘lim, kasallik bilan bog‘liq mavzular,
siyosiy diskurs, iqtisodiy va tibbiy sohaga tegishli evfemik birliklar tarjimasi va
uning usullari tahlil qilingan. Evfemik birliklarni tarjima qilish usullaridan eng
faollari deb kalkalash, analog tanlash ko‘rsatiladi. Rus va boshqa tillar
chog‘ishtirma tilshunosligida evfemizmlarga oid statistik ma’lumotlar; tillardagi
ushbu  Dbirlikning qo‘llanilish  darajasi, mavzuiy guruhini aniqlash,
giyoslanayotgan/chog‘ishtirilayotgan tillar bilan lingvokulturologik yondashuv
bilan amalga oshirilgan jiddiy ishlar mavjud. Monografik ishlarida tillarning
struktur-semantik jihatlari statistik tahlilga tortilgan. Mazkur ishlardan tillarning
iks-femik vogelikka bo‘lgan moyillik darajasi ko ‘zga tashlanadi.

Rus va boshqa tillar chog‘ishtirma tilshunosligida disfemizmlar talqini kam
uchraydi. Asosan, ingliz va nemis matnlarida, jumladan, eski badiiy asarlarida,
keyinchalik publitsistik jarayonlarda disfemik ifodalar uchraydi. Bu tillar rus tili
bilan chog‘ishtirilib, tillarining psixologik xarakteristikasi ilmiy ishlarda talqin
etiladi. Aksariyat ishlar muayyan tilning ichki resurslarini o‘rganishga
bag‘ishlangan bo‘lib, tipologik yondashuvlarda disfemizatsiyaga yondosh
hodisalar tilga olingan. Yoshlarga xos sleng, kalambur, yumor, verbal agressiya,
argo shular jumlasidan. Aynan disfemik birliklarning tillararo tipologik
muammolari ochiq qolgan. Rus va boshqga tillar tarjimashunosligida
disfemizmlarning aksariyati rus tilshunosligi bilan alogador. Biroq tarjima
usullari borasidagi ishlar sanoqli.

O‘zbek chog‘ishtirma tilshunosligida iks-femizmlar yuzasidan, asosan,
ingliz, rus, fransuz, xitoy va nemis tillari bilan muayyan darajada tipologik
talginlar amalga oshirilgan. O‘zbek tarjimashunosligida iks-femik birliklar
tarjimasi bilan bog‘liq ishlar rus va boshqa tillardagi ishlardan orqada ekanligi
kuzatiladi.

O‘zbek tarjimashunosligida iks-femik birliklarning o‘zbek-nemis tillariaro
tadqiqoti mavjud. Shuningdek, kinodiskursdagi iks-femalar tarjimasi tadqiq
etilgan. Bu masalaning turli aspektdagi tadqiqi dolzablik kasb etadi. Zero, iks-
femik birliklarning o‘zbek va rus tillariga tarjimasi usullari tahlilga tortilmagan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Turli tizimdagi tillarda iks-femalarning
chogi‘shtirilishi va tarjimasi muammolari”ga bag‘ishlanib, unda turli
tizimdagi tillarning iks-femalar chog‘ishtirilishi va tarjimasini belgilovchi
omillar; turli tizimdagi tillar iks-femalarining chog‘ishtirilishida leksik-semantik
muammolar; turli tizimdagi tillarning iks-femalarini tarjima qilish muammolari
xususida so‘z boradi. Turli tizimdagi tillarning iks-femalarini chog‘ishtirish va
tarjima qilinishida muayyan omillarga tayanadi. Jumladan, turli tizimdagi
tillarning chog‘ishtirilishida morfologik, sintaktik, geneologik,
lingvokulturologik omillar muhim rol o‘ynaydi; tarjimasini belgilovchi omillarga
esa grammatik, uslub tanlash, pragmatik, sohada qo‘llangan iks-femik birliklarni
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to‘g‘ri anglash kiradi. Bu omillar: a) tillarni bir biriga yaqinlashtirib qo‘yishga;
b) evfemik birliklarning qayta nomlanishiga; d) disfemik birliklarning ortofemik
tusga kirishiga; e) ortofemik birliklar evfemik yoki disfemik kayfiyat berishiga
olib kelishi mumkin.

Turli tizimdagi tillar iks-femalarining chog‘ishtirilishida leksik semantik
muammolar sinonimik, omonimik, antonimik, polisemantik jarayonda o‘z aksini
topadi. Bunda evfemizm va disfemizmning qo‘llanilish darajasi farqlanadi.
Disfemizmlar rus va Yevropa tillarida boshqa — sleng, jargon, argo, vulgarizm
kabi yondosh hodisalar bilan hamohang tadqiq etiladi. Disfemizmning leksik,
grammatik, morfologik va sintaktik masalalari, mavzuviy guruhlari yondosh
hodisalarga nisbatan ustun. Evfemik va disfemik birliklarning metoforik,
metonimik, sinekdoxik, vazifadoshlik asosida ma’no ko‘chimlari turli tizimdagi
tillarda  o‘xshash. Disfemizmning lingvopragmatik, lingvokulturologik
xususiyatlari chog‘ishtirilayotgan tillarda o‘ziga xos xususiyatlarga ega.

Evfemizmlarning leksik-semantik muammolari sinonimik, omonimik,
antonimik, monosemantik va polisemantik jarayonda ham o°z aksini topadi. Ko‘p
tillarda o ‘/im tushunchasi bilan bog‘liq sinonim evfemizmlar o‘z denotati bilan
o‘xshash bo‘ladi va ularni tarjima tilidagi ekvivalent evfemik leksik birlik bilan
tarjima qilish oson. Omonimik holat esa polisemantik holat bilan o‘xshash
bo‘ladi. Ularning farqi tarjima jarayonida aniqlanadi. Antonomik evfemizatsiya
hamma tillarda, xususan, o‘zbek va rus tillarida ham o‘xshash holatda yuz beradi,
asosan ijobiy sifatni qo‘shtirnoq ichida evfemalashtirib berishda ko‘zga
tashlanadi.

Disfemizmlar vulgarizm, sleng, jargon, invektiva, varvarizmlar bilan
hamohang vujudga kelgani bilan ularning chegarasi bor. Disfemizmlarning
sinonimik qatori asosan badiiy adabiyotda ko‘zga tashlanadi. Shunigdek, o‘lim,
kasallik, urush va turli ofatlar natijasida paydo bo‘lgan nutqiy birliklar
disfemizmlarning sinonimik qatoridan o‘rin oladi. Disfemik omonimiya o‘ta
xususiy nutqiy jarayon bo‘lib, har bir tilning ichki muhiti uchun yaratilgan
birlikdir. Antonimik disfemizmlar o‘zbek va rus tillarida morfologik
ko‘rsatkichlari bilan hosil bo‘lishi mumkin. Disfemizm lingvopragmatik va
lingvokulturologik jihatdan evfemizmga nisbatan ancha xususiy va originaldir.
Bunga so‘kish, haqorat, qarg‘ish, masxara, kinoya kabi mavzuiy masalalar,
gender xoslanish, sotsiomadaniy stereotiplar kiradi. Shunga ko‘ra rus va o‘zbek
tillarida disfemizmlarning leksik-semantik jihatdan leksik, morfologik,
grammatik, sintaktik sathlarida farqlar kuzatiladi.

Turli tizimdagi iks-femizmlarning tarjimasi ko‘proq badiiy tarjima doirasida
o‘rganiladi. Badiiy tarjimada iks-femalar o‘zbek va rus tillarida ham iks-
femalashtirilgan. lks-femalarni bir tildan ikkinchi tilga o‘tkazishda yuzaga
keladigan muammolar, birinchi navbatda, manba tilining ma’nosini to‘liq aks
ettiruvchi optimal tarjima usulini tanlash bilan bog‘liq. Evfemizm tarjimasi
o‘zbek tilshunosligida yirik ishlar sanoqli bo‘lib, uning tarjima jarayonidagi
mezonlari, qoliplari, talablari yetarlicha ishlanganicha yo‘q. Biroq ushbu
ko‘chimning har bir tilda maxsus o‘rganilishi natijasida katta yutuqlarga
erishilgan. Disfemizm tarjimasi o‘zbek tilshunosligida lingvomadaniy tadqiq
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uchun katta ahamiyatga ega. Xususan, nutqiy madaniyat nuqtayi nazaridan
mazkur hodisaning tilda ifoda etilishi me’yorlashtirilmaganligi bois, uni
o‘rganishda tadqiqot obyekti bo‘la olmaganligi bilan xarakterlidir.

Dissertatsiyaning  uchinchi bobi “O¢‘zbek va rus tillaridagi
evfemizm/disfemizmlar badiiy tarjimasida yondashuv hamda usullar” deb
nomlanadi. Bunda dastlab tarjimonlarning evfemik va disfemik birliklarni badiiy
tarjimasida obyektiv va adekvat yondashuvi xususida so‘z boradi. Iks-
femizmlarni tarjima qilishda tarjimonlarning roli katta, ikki tilning o‘rtasidagi
uchinchi shaxs sifatida xolis va adekvat yondashuv muhim ahamiyat kasb etadi.
Iks-femik  birliklarni  to‘g‘ri  anglash, tilning morfologik, sintaktik,
lingvokulturologik omillar tarjimon uchun notanish bo‘lmasligi kerak. Shu
ma’noda, o‘zbek tilidagi badiiy asar tajimoni ham, rus tilidagi badiiy asar
tarjimoni ham o°zbek bo‘lganda nutqdagi ekspresivlik o‘zbek tilida saqlangani va
rus tilida saqlanmagani kuzatildi. Masalan: wnunsxa so‘zining lug‘aviy (3axosxa,
oynaexa, Kabnyk, cnuya, ueid, GuIKda, WMugm, wenruoK, HOOKOBbIPKA,
Hesuoumka, ...) ma’nolaridan tashqari rus tilida bir necha ko‘chimlari (masalan:
Capkasm, UpoMus, OCmMpPOma, U30e6ameirbCcmeo, OCKopoieHue, YHUdICEHUE,
camupa, kapuxamypa, nookon’® kabi ma’nolari) bo‘lib, tarjimon hammasini ham
o°‘sha ma’no bilan o‘gira olmagan:

1. On npouen u opyeyro cmamolo, PUHAHCOBYIO, 8 KOMOPOU YROMUHALOCH O
benmame u Munne u noonycxkanuce mouxkue WiRUALKU MUHUCTEPCTIEBY.

Stepan Arkadich moliya masalalaridan bahs etuvchi yana boshqa
magqolalarni ham o ‘qidi; bunda Bentam va Mille tilga olingan, ministrlikka ta’na
toshi otilgan edi.

2. Co csoticmeenHoio emy Oblcmpomo coobpajicenus: Oh NOHUMATL 3HAYEeHUe
BCSKOU WIRUILKU: OM KO2O U HA KO20 U NO KAKOMY CIYYAIo OHA Oblid HANPAGIeHd,
U 3Mo, Kak 6cez0d, 00CMABIAN0 eMy Hekomopoe yoosoabcmesue. (AHHa Kapennna
-21)

U o ‘zining o ‘tkir farosati orqasida har qanday imo-ishoraning ma 'nosini:
kim tosh otyapti, kimning sha’niga tosh otilyapti, nima munosabat bilan shunday
qilinyapti — buni darhol payqab olar va bu narsa uni har vaqt birmuncha mamnun
gilardi.

Bu yerda wnunska so‘zining evfemik ma’nosi, gapda qo‘llangan tosh otish
leksik go‘shilmasi bilan muayyan darajada yetkazib berilgan. U “imo-ishora”
o‘girmasining ma’nosini to‘ldirish uchun xizmat qilgan. Bu birlik ham “izoh”,
“malomat”, “piching”, “qistirma” kabi birliklariga almashtirlganda yanada
yaqinroq evfemiyani hosil qilish mumkin: U o ziga xos o ‘tkir zehni bilan hap bir
qistirmaning mohiyatini: kimdan va kimga, nima sababdan yo‘llanganini
tushunardi, bu esa, har doimgidek, unga qandaydir zavq berardi. Bundan
tashqari o‘zbek tilida “chaquv” atamasi mavjud bo‘lib, chagimchilik so‘zining
ma’nosidan hosil bo‘lgan harakat nomi sifatida OAV da uchraydi:

“Chaqimchilik — birovlarning ustidan hokimiyat organlariga chaquy
uyushtivishni  kasb qilib olgan ayrim shaxslar oz ishiga sidqidildan

76 https:/kartaslov.ru
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yondashishmoqda va bu xatti-harakatidan aslo uyalishayotgani yo ‘q.”""

Mazkur birlik “chagmoq” (nima qilmoq?) so‘zining o‘zagidan olingan
ko‘chma so‘z sifatida disfemik tabiatga ega. Bunda Erkin Vohidovning mazkur
so‘zga bergan ta’rifi dalil bo‘la oladi: “Ari, ilon-u chayonning nashtar urishini
ham besabab chaqish demaganlar. Demak, chaqimchi bilan gazandaning hunari
bir’’®. U yuqoridagi pragmatik vaziyatda wnunvka so‘zi uchun mugqobil
okkazional birlik bo‘la olish qobiliyatiga ega:

U o ziga xos o ‘tkir zehni bilan hap bir chaquvning mohiyatini: kimdan va
kimga, nima sababdan yo ‘llanganini tushunardi, bu esa, har doimgidek, unga
qandaydir zavq berardi.

Bunda evfemik vaziyat biroz disfemik vaziyatga o‘zgarishi kuzatiladi. Zero,
“birovning gapini birovga aytsa chagqimchilik, insonning gapini yuqoriga,
podsholikka yoki hukumatga yetkazsa chaquv bo‘ladi. Chaquv oldida
chagmachagqarlik holva bo‘lib goladi. Chagimchilikdan bir insonga ozor yetsa,
chaquvdan yuz minglarning yostigi qurigan™”’, degan edi E.Vohidov. Biroq
kontekstga iks-femik xarakter yuklash magsadi ustunlik qilib, obyektiv leksik
birliklardan foydalangan holda umumiy matn emotivligini, okkazionalligini hosil
qilish magsadga muvofiq.

Bobning ikkinchi bo‘limi o‘zbek va rus tillaridagi
evfemizm/disfemizmlarning tarjima usullariga bag‘ishlanadi. Iks-femizmlarni
tarjima qilishda tarjimaning turli usullaridan foydalanish mumkin. Biroq,
transkripsiya, konkretlashtirish usullari evfemizmni tarjima tilida yetkazishda
past ko‘rsatkichga ega. Analog topish usuli esa eng samarali usuldir. Shuningdek,
kalkalash, leksik qo‘shilmalar qo‘shish orqali emfatik birlikni tarjima tilida
yetkazish imkoni mavjud. Tarjima jarayonida bir nechta usullardan foydalanish
ham mumkin.

Analog tanlash usuli: Shundan so‘ng ikkinchi dushmanni tuynukdan
chigmayoq ishini bitirdim. Bizning foji’amizning asl omili bo ‘Ig ‘an Homid esa
go ‘vo manim qo ‘limda mushuk kabi o ‘yin bo ‘Ig ‘an, uni kulib-kulib, o ‘ynab turib
tilimlagan edim...// [locie 3moco s RPUKOHYUTI 6MOPO20 8paza Mym ice, He
ebliesas uz npoiroma. A 2naéuvlli GUHOBHUK 6Cex Hawux Oed Xamuo cman
USPYUIKOTL @ MOUX PYKAX, 51 MEUUIICSL UM, KK MbIULOHKOM, U PACRPAGUIICA C HUM
uepaiou...

Leksik go‘shilmalar: “Mue e6udemv mep3ko, Mep3ko, u 6bli O00OUNUCH,
6CKpyarcunu 2onosy desyonke.” gapida mepsko so‘zi takror qo‘llanilib, vogelikka
nisbatan nafrat hissini bo‘rttirish uchun stilistik priyom sifatida disfemizmdan
foydalaniladi. Tarjimada bu holat leksik qo‘shilma bilan, xususan, fe’lli so‘z
birikmasi bilan o‘z aksini topadi: Bunday narsalardan jirkanaman, ko‘nglim
ayniydi, siz bo‘lsangiz murodingizga yetdingiz: qiz bechoraning boshini
aylantirdingiz.

Kalkalash usuli: Qars ikki qo‘ldan chiqadir, — dedi Zaynab, — men yaxshi
bo ‘lg ‘anim bilan opam yomon bo‘lsa, hozirgi bergan va’damdan nima foyda

77 https://kun.uz/284973132q=%2Fuz%2F28497313

78 Boxuzos D. C¥3 natodaru. — Toukent: O‘zbekiston, 2014. — B. 16.
79 Ko‘rsatilgan manba.
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bo ‘Isin. // B nadowu xnonatom 08yms pykamu, — ckasana 3aunab, — ecau si 6yoy
Xopouiell, a cmapuiasi cecmpa — njioxou, KaK dce moz0a si coepoicy obewanue.

Transkriptsiya usuli: Haw muneiii camosap 6yoem 6 socmopee (Camosapom
OH Ha3b16a1 3HAMeHUmMYyIo epagunio Jluouio Meanosny 3a mo, umo ona écezoa u
0060 6cem eonmosanrace u ecopauunacw). // Dilkash samovarimizning boshi
osmonga yetadi-da (U mashhur grafinya Lidiya Ivanovnani hamma vaqt, hamma
narsaning tashvishini yeb, hovliqib yurgani uchun samovar deb atardi).

Perifraza va parafraza: Bce ymnoe max nadoeno...//... aqlli gaplar me’daga
tegib ketdi..., Ol bolam, ol! Men tomoqdan uyalaturg‘on kishini yomon
ko ‘raman. // Hy 6o3bmu dice, kywatl, oums moe! H ne nobao niooeil, Komopwvie
cmuidameca ecms.; Kak owce, 3naro. A chum umen Odena “nonodxcumensho u
oxonuamenvno’.// Bo ‘Imasa-chi, albatta taniyman. Men ham u bilan “bor
baraka” qilishganman.

Konkretlashtirish va umumlashtirish: Xafa bo ‘lish emas, so ‘yindim, — dedi
Kumush va dasturxondan cho‘qindi. /| A nuckonrvko ne obuodenacw, Hanpomus,
Odadice obpadosanace, — ckasara Kymyw u é3ana Kycouwex ¢ 00nozo u3 6100.;
Ecmb, 6pam! Bom euduwiv u, mvl 3HAeulb Mun JiCeHuun 0CCUAHOECKUX™...
JlceHWuH, Komopulx euouus 8o che... Topdim, og ‘ayni! o ‘zingdan o ‘tar gap yo ‘q,
hurligo... tushingga kirib turadigan xotinlar bo ‘ladi...

Modulyatsiya: 7w 6e0b He npusnaéui, umo Obl MONCHO ObLAO I0OUMD
Kanauu, K020a ecimb OMCHIRHOIN ROEK, — NO-MBOEMY, MO NPECMYNieHue; d s He
npuU3HAaIo Hcu3Hu Oe3 168U, — CKA3al OH, NOHAE NO-ceoemy gonpoc Jlesuna. // —
Sen axir o‘zingning halol noning turganda, birovning kulchasiga ko‘z
olaytirishni yoqtirmaysan, sen buni jinoyat deb bilasan; men esa hayotni
muhabbatsiz tasavvur qilolmayman, — dedi u, Levinning savolini o ‘zicha
tushunib.

Bobning uchinchi bo‘limi o°‘zbek va rus tillaridagi evfemizm/disfemizmlar
badiiy tarjimasi usullarining samaradorlik imkoniyati xususida. Iks-femizmlarni
tarjima qilishda tilning turli belgilariga ko‘ra: analog tanlash usuli, leksik
qo ‘shilmalar  qo ‘shish  usuli, konkretlashtirish — usuli, —umumlashtirish
(generalizatsiya), transkripsiya, kalkalash, perifraza va modulyatsiya usullari
samaradorligi aniqlandi. Tilning tipologik xususiyatlarini geneologik,
morfologik, sintaktik, lingvokultirologik omillari namoyon etadi va asosan
modulyatsiya, perifraza, leksik qo‘shilmalar qo‘shish usuli bunda faollik giladi.
Iks-femik birlilarning tarjimasini esa grammatik, uslub tanlash, pragmatik va
sohada qo‘llanilgan iks-femalarni to‘g‘ri anglash omillari belgilab beradi va
bunda grammatik omilda modulyatsiya, leksik qo‘shilma, analog tanlash;
pragmatik omilda leksik qo‘shilma, modulyatsiya, perifraza/parafraza,
konkretlashtirish va umumlashtirish; sohada qo‘llanilgan iks-femalarni to‘g‘ri
anglash omilida leksik qo‘shilma va analog tanlash usullaridan tashqari hammasi,
uslub tanlash omilida esa tarjima usullarining hammasi ishtirok etadi. Iks-
femizmlarning leksik-semantik jihatlarida tarjima usullarining samaradorligi,

80 Jumladagi ...mun scenwun occuanosckusx... birligi havolada ingliz shoiri Dj. Makferson tomonidan 1765-yilda chop
etilgan “Tlecen Occuana” romanidagi ayol obrazlariga ishora qilinadi. “OccnanoBckue sxenumHsl” birligi tarjima
tilida “hurliqo” leksemasi bilan almashtiriladi. Natijada evfemik ekspressivlik umumlashadi.
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asosan, sinonimik jarayonda kuzatiladi. Evfemizmlarning omonimik, polisemik,
antonimik jarayonlarida ham konkretlashtirish, umumlashtirish hamda
transkripsiyadan tashqari hamma tarjima usullari samaradorligi aniqlandi.
Disfemik birliklarda esa sinonimik jarayonda hamma tarjima usullari faolligi,
omonimik holatni tarjima qilishda modulyatsiya, umumlashtish, analog tanlash
usullari muammo ekanligi, antonimik jarayonda modulyatsiya va transkripsiya
usuli besamar ekanligi, polisemantik jarayonda, asosan, konkretlashtirish,
transkripsiya va kalka usuli ma’no ko‘lamini kengaytirmasligi aniqlandi.

Dissertatsiyaning  to‘rtinchi  bobi  “O‘zbek va rus tillaridagi
evfemizm/disfemizmlarning tarjimasini modellashtirish interpretatsiyasi”
deb nomlanadi. Tarjimada modellashtirish atamasi ostida asl matndagi mohiyatni
boshqa tilda nusxasini yaratish uchun qolip yasash deb tushunish lozim.
Tarjimashunoslikda bir nechta tarjima modellari mavjud. Lekin ular aynan iks-
femik Dbirliklar uchun emas. Iks-femik birliklarning tarjimasi uchun
transformatsion-semiotik, situatsion-denotativ.  va  fuksional-pragmatik
modellardan foydalanish ahamiyatga molik.

Tarjimashunoslikda an’anaviy transformatsion-semantik model mavjud
bo‘lib, iks-femik birliklar uchun u transformatsion-semiotik model deb atalishga
loyiq. Chunki bunda bir qator transformatsiyalar amalga oshiriladi. Masalan: —
Iymanma, Kumush otin, bu kun-erta bizga kelinsan, uchunchi kundan boshlab
sen mug‘ombirning boshingda tegirmon yurgizishni o ‘zim yaxshi bilaman! —
dedi. // — Hy cmywaiics, Kymyw-amoin. Ce200Hs-3a6mpa muvl HAulQ 20CHIbS,
Hosasn HegecmKa. A Ous uepe3 mpu 51y mebs, XUMPIOZU, HA 20]106¢ HCEPHOGA
0y0y éepmemp.

Bu modelning tahlil qilish bosqichida ma’nosida elementar belgilar
(semalar)i bo‘lgan alohida so‘zlar ham soddalashtirilgan transformatsiyalarga
uchraydi. Tushunchalarning bunday elementlari semantik ma’nosi yaqin so‘zlar
bilan qiyoslash va ularni farqlash jarayonida ajralib turadi. Bunday semantik
qator a’zolarida tushunchaning umumiy elementlarini topish mumkin
bo‘lganidek, differensial, sinonimik qatordagi boshqa a’zolaridan farqli
ma’nolarini ham aniqlash mumkin. Masalan: kelin, kelinchak, yangi kelin,
oiladagi yangi odam, hozircha mehmon, mehmon so‘zlari qatorida umumiy
(yadroviy) ma’no komponenti “bir xonadonga boshqa xonadondan yangi oila
a’zosi bo‘lib kelgan odam” bo‘ladi.

Ular orasida kelin — nesecmxa hosila ma’nosi bu yadroviy tushunchadan
tashqari yana ikkita qo‘shimcha differensial “yangi odam”, “mehmon” va “yana
bir oila a’zosi”, “hozircha mehmon, keyinchalik kelin, ya’ni qiz, bir oila
a’zosining mahrami, bolalarning onasi, nabiralarning buvisi” belgilarini o‘z
ichiga oladi. Shu ma’noda tarjima tilida o‘z soyasida “yangi odam”, “mehmon”
semalarini o‘zida yashirayotgan hosila ma’no (kelin) ochiq, ya’ni neytral ifoda
(eocmus, nosas nesecmka) bilan almashadi. Bunda tarjima me’yorlariga xos
modeldan foydalanib muayyan natijaga erishilgan.

Iks-femik birliklar uchun mos ushbu model belgilar va belgilar tizimini
o‘rganishning uchta asosiy jihatini ochib beradi:

1) sintaktik jihati: u interpretatsiya qilinishiga aloqgasi bo‘lmagan belgi
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tizimlarining ichki xususiyatlarini o‘rganadi;

2) semantik jihati: u belgilarning belgilanayotgan voqelikka bo‘lgan
munosabatini ko‘rib chiqadi;

3) pragmatik jihati: u belgilarning “adresat” bilan alogasini, ya’ni belgilarni
ulardan foydalanuvchilar tomonidan interpretatsiya qilish muammolarini,
ularning interpretator uchun foydaliligi va ahamiyatini o ‘rganadi.

Tarjimaning situatsion-denotativ modeli situatsiyaga asoslanadi. Har bir
tilning situatsiyasidan kelib chiqib denotat tanlanadi va matndagi ekvivalent
birliklardan holi matn yaratiladi. Manbalarda denotativ, denotativ (situativ),
situativ-denotativ modellar qayd etiladi. Iks-femik birliklar uchun situatsiya
ustivorlik qiladi. Shuning uchun, uni situatsion-denotativ model bilan tarjima
qilish magsadga muvofiq. Masalan: “Biz shu holda ketadirgan, bir-birimizning
tegimizga suv quyadirg‘an bo‘lsaq yaqindirki, o ‘rus istibdodi o ‘zining iflos
oyog ‘i bilan Turkistonimizni bulg ‘atar va biz bo‘lsaq oz qo ‘limiz bilan kofir
qo ‘lig ‘a tutqin qilib topshirquchi — biz ko v va aqlsiz otalarg ‘a xudoning la nati
albatta tushar, o ‘g ‘lim!”®.

Ma’lumki o‘sha davrda ruslarga nisbatan “dushman” denotati avj olgan
bo‘lib, tarjimon manba tilidan rus tiliga tarjima qilingani uchun o ‘rus so‘zining
ekvivalentini qo‘llamaydi: “Eoceru mut camu Oyoem yHuumoosicamv HAWUX
KPOBHBIX Opambes, HedoleK Mo 0elb, K020d 2psA3Hble Cano2u 8Pa208 3amonyyn
nawy zemmo. Typkecman NOKpoemcsi NO30pomM NOO 2HeBOM 3dgoesamenci, U
mozoa Mol COOCMBEHHBIMU PYKAMU HAOEHeM HA welo cledyiowe20 NOKOIeHUs.
sapmo nopabowenus. Hac, cienvix, be3ymuuix omyos, 000po60IbHO OMOAIOUUX
ceoe Oyoywee 6 pyKu HesepHulx, Annax 6e3ycioeno NpokisHem  3d
Mmedxncooycobuyy, Komopas u ecmv NpuduHa Haulell OecnoMowHoCmu nepeo

HesepHbIMU, ColH MOt %,

Bu tarjima leksik-semantik belgilar bilan emas, matn ekvivalenti situatsion
transformatsiyaga uchragan. Bunda denotat sifatida epae, 3agoesamens leksik
birliklari matn uchun yadro vazifasini o‘tamoqda. Kofir disfemik ko‘chimi esa
nesepuwiil eviemik tabiatli birlikka aylangan. Umuman, matnda disfemik birliklar
ko‘p uchraydi: iflos oyog ‘i — epsazuvie canoeu, bulg ‘atar — 3amonuym, ko ‘r va
aqlsiz otalar — cnenvie, b6e3ymuvie omywt kabi. Ularning ayrimlari alohida
olinganda leksik ma’nosining semantik varianti emas. “Bobolarning muqaddas
gavdasi madfun Turkistonimizni to‘ng‘izxona qilishig‘a hozirlang ‘an biz itlar
yaratguchining qahrig‘a albatta yo ‘ligarmiz’®®. Bundagi disfemik ko‘chimli
leksik Dbirliklarning lug‘aviy ma’nosi tarjima tilida o‘zgarmaydi: Hac
o6s3amenvHo nocmuenem kapa I'ocnoous 3a mo, ymo mvl, cobaku, no360aUIU
npespamumy 6 céunapruk Typkecman, 20e ROKOUMCS CEAUWEHHBIN NPAX NPEOKO0E.
Mazkur tarjimada situatsion-denotativ modeldan foydalanilmagan. Tilning lug‘at
boyligidagi mavjud iks-femik fto ‘ng‘izxona — ceunapnux, itlar — cobaxu
birliklardan foydalanadi. Bu esa transformatsion-semantik modelga xos.

81 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. Roman. — Toshkent: www.ziyouz.com kutubxonasi, 2008. — B. 161.
82 Kanpipn A. Munysuiie auu. — Tamkent: [lapk, 2009. — C. 324,
8 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. Roman. — Toshkent: www.ziyouz.com kutubxonasi, 2008. — B. 161.
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Tarjimashunoslikda aynan funksional-pragmatik model alohida model
sifatida o‘rganilmagan. Funksional, kommunikativ funksional modellar ayrim
ishlarda tadqgiqot obyekti bo‘lgan. Fuksional model “skopos” nomi ostida nemis
tilshunosligida birinchi bor qayd etilgan. Unda til birliklarining maqsadli
go‘llanilishi tarjimada ham o‘z ifodasini topishi kerakligi haqidagi nazariya ilgari
suriladi. Iks-femik birliklar esa, aynan, maqsadli birliklar sifatida qaraladi. Bunda
pragmatik vaziyat ham muhim ahamiyat kasb etadi. Masalan: “IOcy¢godex-xadorcu,
XOpOWlO 3HAsL 630ANMOWIHBLIL Xapakmep cGoell HeOanéKOUl JiCeHbl, peuun He
pacckazvleams el Hu4e2o 0 mom, Ymo Npou3ouiio ¢ Amabexom, He packpvieamao
e20 matiH, HO cuHel HeobX0ouMviM npedynpedums Y3bex-aum o npuesde
Mapaunanckoti Heecmxu u ee pooumeneir”$,

“Yusufbek hoji chala-dumbul tabiatlik xotinining fe’li xo ‘yini yaxshi bilgani
uchun o ‘tkan voqi’larni, ya’ni Otabek sirlarini unga ochmasliqqa qaror bergan
bo‘lIsa ham, ammo marg ilonliq kelin va qudalarning kelishlaridan xabar
berishni lozim deb topdi™®’.

Asliyatda “dumbullik” ko ‘chma ma’noda “hayot tajribasiga ega bo‘lmagan”,
“g‘o°rlik” mazmunida kelib, aslida, uning “chalaligi esa “g‘o‘rlik” emas, balki
“aqllilik’ka yarim barobar yetmagan ma’nosini berishi kerak, ya’ni “g‘o‘rlik”dan
biroz yuqori — “aqllilik”’ka yaqinroq. Lekin “chala” so‘zining o‘zi salbiy
ottenkaga ega bo‘lgani uchun nutq vaziyatida — xalq tushunchasida bu birikma
salbiy birlik sifatida qabul qilinadi. Tarjima tilida shu hosila ma’no uzvlarining
mavjudligini ko‘ramiz. Konnotatsiya emotiv qiymatga ega bo‘lib, bu birlik
manba tilidagi mental borligni pragmatik to‘g‘ri baholagan holda idrok etilish va
aks ettirish mahsuli sifatida namoyon bo‘ladi. Nutq pragmatikasi bilan bevosita
va uzviy bog‘lig bo‘lgan evfemizmning ta’sir etish funksiyasidan samarali
foydalanilgan. Shunga ko‘ra, iks-femik birliklarning tarjimasida funksional-
pragmatik modeldan foydalanish samarali natijani beradi, deyish mumkin.

XULOSA

1. Iks-femizmlarning tarjimashunoslik va chog‘ishtirma tilshunoslikda
o‘rganilishi turli sathlarda amalga oshirilgan. Bunda tarjimashunoslik hamda
chog‘ishtirma tilshunoslik sohalari ayricha magsad va muammolarni o‘zida aks
ettirgani bois tadqgiqotlar darajasi farqlanadi. Tarjimashunoslikda nutqiy
birliklarning tarjima usullari, interpretatsion modellari talqin etilsa, chog‘ishtirma
tilshunoslikda ularning tillararo umumiy va xususiy belgilari tadqiqot obyektiga
aylangan.

2. Chog‘ishtirma tilshunoslikdagi ishlarning aksariyati monografik planda
bo‘lib, tarjimashunoslikda iks-femik birliklarning tarjimasi bilan bog‘liq ishlar
ko‘pincha ilmiy maqolalarda, kichik tadqiqotlarda oz aksini topadi. Bu iks-femik
birliklarning o‘zgaruvchan xususiyatga egaligi bilan belgilanadi. Chog‘ishtirma
tilshunoslikda esa mazkur nutqiy birliklarning lisoniy sathga ko‘chganligi,
ommalashganligi, badiiy tus olganligi qiyosiy tahlilga tortilgan.

84 Kanpipn A. Munysuiie auu (nepeon MyxammaaHoasipa Capaposa). — Tamkent: apk, 2009. — C. 259.
85 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. Roman. — Toshkent: www.ziyouz.com kutubxonasi, 2008. — . 164.
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3. O‘zbek chog‘ishtirma tilshunosligida iks-femik birliklarning tadqiqot
obyekti sifatidagi roli rus, fransuz, nemis, xitoy, ingliz tillariaro bo‘lgan
tadqiqotlarda ko‘zga tashlanadi. Iks-femik birliklarning tarjima muammolari
inglizzabon badiiy kinodiskursida vogelangan evfemik, ortofemik va disfemik
birliklarni o‘zbek tiliga tarjima qilishning muayyan tamoyillarini belgilash
asosida hal etilgan xolos. Badiiy matnda ifodalangan mazkur nutqiy birliklar
tarjimasi masalasi ochiq qolgan.

4. Iks-femik birliklarning chog‘ishtirilishi va tarjimasi muayyan omillarga
tayanadi. Bunda tilning turli belgilari asosida farqlangan xususiyatlari muhim
ahamiyat kasb etadi. Turli tizimdagi tillar iks-femik birliklarining
chog‘ishtirilishini morfologik, sintaktik, geneologik, lingvokulturologik omillar;
tarjimasini esa grammatik, pragmatik, uslub tanlash va sohada qo‘llangan iks-
femalarni to‘g‘ri anglash omillari belgilaydi.

5. Iks-femalarining leksik-semantik muammolari shakl va ma’no
munosabatiga ko‘ra hamda ma’no ko‘lamiga ko‘ra vogelangan birliklarda o‘z
aksini topadi. Ularning chog‘ishtirilishida ham, tarjimasida ham turli tizimdagi
tillarning morfologik, sintaktik, geneologik, lingvokulturologik xususiyatlari
namoyon bo‘ladi. Shuningdek, turli tizimdagi tillar iks-femalarining leksik-
semantik masalalarida umumiylik va xususiylik darajasiga ko‘ra sinonimik
(o‘lim, kasallik tushunchalari kabi), antonimik (qo‘shtirnoq ichida berilish,
bo‘lishsizlik shaklidagi grammatik xususiyatlar kabi), polisemantik (metafora,
metonimiya, sinekdoxa kabi), monosemantik (haqorat, qarg‘ish kabi)
jarayonlarda uyg‘unlik mavjud, omonimik jarayon esa farqlanishi kuzatiladi.
Chunki lingvokulturologik va pragmatik vaziyatning har bir til ichki resursida
turlicha lisoniylashuvi omonimik jarayonining xususiyligini ko‘rsatadi.

6. Evfemik va disfemik birliklarning ifoda plani mental-madaniy
belgilariga ko‘ra ham farqlanadi. Disfemizmlarning chog‘ishtirilishida leksik-
semantik muammolar lingvopragmatik, lingvokulturologik jarayonlarda ham
ko‘rinadi. Shu jihatdan evfemizmga nisbatan disfemizm o ‘ta xususiydir. Mavzuiy
guruhlari turli tizimdagi tillarning har qaysisida o‘ziga xos. Uning leksik,
morfologik, grammatik, sintaktik xususiyatlari har bir tilda ayricha namoyon
bo‘ladi. Evfemizm esa turli tizimdagi tillarda bir magsad, o‘xshash mavzuiy
guruh va umumiy belgilari bilan uyg‘unlashadi.

7. Iks-femalarni tarjima qilish masalasiga ilmiy yondashuvlar XXI asrda
boshlangan. Uning lisoniy va nolisoniy shakllari badiiy adabiyotda, siyosiy
diskursda, muayyan sohalarda o‘z aksini topadi va dinamik xususiyatga ega.
Ularga tarjima qilinishi qiyin bo‘lgan birliklar masalasiga doir ilmiy bahslarda
murojaat qilinadi. Rus va dunyo tilshunosligida iks-femizmlar tarjimasining
murakkab jarayonligi, bunda tarjimonning layoqati muhimligi masalasiga oid
ishlar o‘zbek tilshunosligida bajarilgan ishlarga nisbatan ko‘lami keng.

8. Evfemizm hodisasining leksikografik muammolari muayyan darajada
hal etilgan bo‘lib, disfemizmlarning bu boradagi muammosi xususiy belgilari
sababli ochiq qolgan. Dunyo tilshunosligida disfemizm boshqa yondosh
hodisalar, xususan, sleng, jargon, argo, vulgarizm nomi ostida tadqiq etiladi va
disfemizm atamasi monografik ishlarning obyektida kam uchraydi.
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9. Badiiy matndagi iks-femik birlik milliy-madaniy sotsiolekt sifatida
pragmalingvistik, psixolingyvistik, sotsiolingvistik, sotsiopragmatik,
lingvokulturologik vazifalarni bajaradi. Bunda tarjimonning kodlangan milliy-
madaniy belgilarni dekodlash va qayta kodlash jarayonlarida xolis va adekvat
yondashuvi talab etiladi. Me’yoriy hamda me’yor bo‘lmagan ifodalar va
tushunchalar o‘rtasidagi ko ‘prik vazifasini o‘tagan tarjimon tarjima tilida asliyat
tilining milliy-madaniy xarakteri haqida to‘g‘ri tasavvur uyg‘otishga xizmat
qiladigan muayyan salohiyatga ega bo‘lsagina tarjima asar muvaffaqiyat
gozonadi.

10. Tarjima qilinishi qiyin bo‘lgan birliklarning tarjimasi uchun qayd
etilgan bir gator usullar bo‘lib, badiiy asarlardagi iks-femik birliklar uchun
ulardan analog tanlash, leksik qo‘shilmalar qo‘shish, kalkalash, transkripsiya,
perifraza va parafraza, konkretlashtirish va umumlashtirish, modulyatsiya
usullaridan foydalanish mumkinligi ishda aniqlandi.

11. Tarjima usullarining samaradorlik imkoniyati chog‘ishtirilishi va
tarjimasini  belgilovchi omillariga tayanadi. Bunda konkretlashtirish,
transkripsiya usullarining samaradorlik darajasi boshqa usullarga qaraganda sust
ekanligi ma’lum bo‘ldi. Biroq nutqiy vaziyatga ko‘ra tarjima jarayoni bu
usullardan foydalanishni taqozo etishi mumkin. Mazkur holat iks-femik
muhitning butunlay yo‘qolib ketishiga olib kelmaydi. Bu usul faqat disfemik
birliklar tarjimasida 0 ko ‘rsatkichga ega.

12. Iks-femik birliklar tarjimasidagi usullardan unumli foydalanish
tarjimonning maqsad tilidan xabardorligiga bog‘liq. Tarjimon o‘girilayotgan til
vakili emas, asliyat tili vakili bo‘lganda axborotni qanday uzatish bilan bir
qatorda, idrok etilishini ham inobatga olishi mugqarrar. Tarjimonning ona tilidagi
nozik belgilarga bo‘lgan e’tibori tarjima tilida natijalanadi.

13. Tarjima modellari tarjima jarayonini osonlashtiradi, har bir tarjimon
model yaratish imkoniyatiga ega. lks-femik birliklar uchun transformatsion-
semiotik, situatsion-denotativ, funksional-pragmatik (dinamik) modellari dunyo
tilshunosligida qayd etilgan boshga modellarga nisbatan samarador ekanligi ishda
kuzatildi.

14.O‘zbek va rus tillaridagi iks-femik birliklar o‘zaro tarjimasining
tranformatsion-semiotik modeli mavjud transformatsion-semantik modelning
isloh etilgan varianti bo‘lib, bunda semantika va semiotika tushunchalari
o‘rtasidagi umumiylik va xususiylik darajasi rol o‘ynaydi. Iks-femik birliklar
uchun semiotikaning uch: sintaktik, semantik, pragmatik jihati inobatga olinib,
tarjima uch bosqichda amalga oshadi — tahlil bosqichi, ko‘chirish bosqichi,
taqdim etish bosqichi.

15. O‘zbek va rus tillaridagi iks-femik birliklar o‘zaro tarjimasining nutqiy
vaziyat asosiga qurilgan modeli ham bo‘lib, uning dunyo tarjimashunosligida
nomlanishi turlicha. Mazkur model iks-femik vaziyatda situatsion-denotativ deb
atalishga loyiq. Model yadroviy denotat belgining vaziyatga ko‘ra leksik qurshovi
asosida tarjima jarayonini tashkil etadi. Tarjima matnida mazkur vaziyat uchun
yangi denotat hosil giladi. Chunki vaziyatlarning idrok etilish darajasi tillardagi
belgilarga ko‘ra farqlanadi. Bunda tilning xususiy belgilari: milliy-madaniy
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nomlar, frazeologik-paremiologik belgilaridan tashqari, ijtimoiy-siyosiy
qarashlar aks etgan birliklar, omonimik-polisemik iks-femalar ham situatsion
yondashuv asosida tarjima qilinishi lozim.

16. O‘zbek va rus tillaridagi iks-femik birliklar o‘zaro tarjimasining
funksional-pragmatik (dinamik) modeli magsadli nutq birliklariga mo‘ljallangan.
Iks-femik birliklar esa muayyan maqgsadga qaratilganligi bilan xarakterlidir.
Uning kommunikativ, dinamik, pragmatik, skopos kabi nomlar ostidagi ilmiy
talqinlari tarjima qilinishi qiyin bo‘lgan barcha nutqiy birliklar yuzasidan amalga
oshirilgan. Iks-femik birliklar muloqot muhitida o‘zgaruvchan (dinamik)
xususiyatga ega bo‘lib, pragmatik vaziyatni to‘la yetkazish muammosi paydo
bo‘lganda muayyan usullar orqali amalga oshirilgan tarjima mazkur modelga
asoslanadi. Unda tarjimadagi birliklaning voqgelanishi asliyatdagi kabi magsadga
yo‘naltiriladi.
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AKTYATLHOCTL M HEOOXOAHMOCTL TeMbI AHCCEpTALIH. B mupoBOM
COMOCTABMTENBHOM S3IKOZHAHMM W nepesojopeneHun ¢ 70-X rolos npowsioro
geka B BbICLIMX YueOHBIX 3aBefieHusx Obil CO3MAHBI KypChl 1 AMCLMMNAHHBL, &
TakyKe OblT OTKPBIT NYTh K MPENojapaniio groit obmacTi. K XXI BeKy paciinpuiics
KpYr Hay4HbIX WCC/IENOBAHMH, NOABUIHCE TaKHE oTpac/in- neperoja, Kak
MaIMHHE NepeBojl, CHHXPOHHBIH Nepesol, XYA0/KeCTBEHHDIN MEePeRoa, HayHO-
TeXHUUEeCKHil TEpeROj, d TAKKE HAYANMCH WX MCCICIOBAHUA. Ceroana, Koraa
pasBuTHE  MEKKYJIBTYPHOH 1 MEKPAcOBOI  KOMMYHHKaUuu  RO3PACTACT,
0COBEHHOCTM M pelieHMs NPOOINEM  XyLOMKECTBEHHOIO TEpEBOid ABJIAIOTCH
NpejMEToM MHOTHX Hay4HbIX 3ajad. Ona obcykKaaercs Ha  PasivvHbIX
KOH(epeHIMsX, B TOM WHC/C Ha MOKQY HAPOAIOM yPOBRE, 1 € TAHOBUTES 00BHLEKTOM
o0CysKIeHHs Hapsay € TPaAMLHOHHOH JMHTBRMCTHYECKOH, ITHONHHIBHCTHKOI,
CHXOJIMHIBMCTHKOM, TEOpHEH MEXKY/NLTYPHOH KOMMYHHKALHH. Booliue, Kak
Pa3HOO0pPA3HBI THITLI H BUIIBL, CTHIH H METOMbI XY HOKECTBEHHON INTEPATYPbI. TAK
CYUIECTRYIOT M PAIMYHBIC BH/bI JICATC/IILHOCTH H criocobpl neperoaa. 3HAUUT, H
neilCTRUS MO PACKPHITHIO ACTIEKTOB MEPEBOJIOBEACHHS PasIHiHbL, U oboraiienue
ero  KIacCH()MKALMOHHBIX NPH3HAKOB  HOKHO  CTaTh onHoi w3 uenel
weenenosatens, OnHako, Gonblas 4YacTh ITUX PadbOT BbINOJHEHA B pamkax
NEKCHMECKOr0  YPOBHH, @  KOJW4YECTBO pccienoBaHuii, OTHOCALMXCA K
[epeBOIOBEICHHIO, CBA3AHHOMY C PEHEBBIMH  CHMHHLAMK M fiepeHocamm,
HE/IOCTATOYHO, M EF0 H3YHEHHE C OMOLLBIO PA3IHYHBIX MOAX0I0B elé et CBoeH
ouepenn, Macmrabrbix paboT no NepeBoy Se(heMuIMO6 N OUCHeMU3M06 HEMHOTO,
a KpWTCcpHH, 3akOHOMEepHOCTH M TpeboBanus  MEPEROIYECKOTO  Mponecca
nenoctarouno paspaboraibl. OHAKO MOKHO CKasaTh, HTO B pesynbrare
CHEUMATBHOTO W3YUYeHHs 3THX MNEPEHOCOB HA KaKAOM HAUHOHAILHOM SI3BIKE
AOCTHTHYT OONBILIOHA nporpecc. [MockoneKy SIBJEHUE CTONb KE pa3HooDpazHoO, KaK
M Opyrue A3LIKOBbIE EAWHMLBI, BHUMAHHMC YCIACTCA PasHbIM MX CTOpOHaM, H
NOJIYUEHHBIE PE3YJbTaThl TAKKE PASTHIHb. Crnenyer OTMETHTh, YTO XOTA 9TH
pasIHYMA MOTYT MOKA3aTbCA MPOTHEOPEUMBLIMH, HA CAMOM nene OHW JOTONHAIT
Ipyr apyra.

B MHPOBOM NEPEBOIOBEACHHH paboTta B 3TOM HANPaBIEHWH Hayanach BO
gropoii nonosune XX Beka. ITO CBH3AHO C PEe3KUM  YyBeIH4EHHEM obmeHa
yndopmateii MKy JIOALMH H HApoIaMu nocne oKoHuanus Bropoil MupoBoi
poiiubl, daxTuyecku Takas WAGOPMALIMOHHAN aTaka NPOM3OLLIA BO BCEM MUPE.
Cioaa BXOAMT CHHXPOHHBIR TIEPEBOA. MNEPEBON duneMoB, paguonepenad H
Tenenepeaad. YiKke  HEAOCTATOMHO GLUI0  TOTOBHTE  MPO(hecCHOHANBHBIX
MEepeROHMMKOB N0 METOIY «YHHTENb-YUCHHK?. Tpyiwio Bpems OTKPLIBATh ILKOILI
nepesosia,  (hakyneTEThl  BBICLIMX 00pazoBaTE/IbHBIX  YHPEKACHHH M
YHUBEPCHTETCKHE Ka(eapsl no Bcemy MHPY. Teopwus nepesoia Kak MoJTHOLCHHAA
Hayka CTanda NpHBAeKaTs BHHMAHWE MHHTBUCTOB. CoOTBETCTBEHHO, C MOMEHTA
CO31aHHA OBLEKTOR HAYUHOO HCCIIEI0BaHMA WX AHATM3 W TOMYHYEHHE Hay"HbIX
BBIBOJIOB CTANM BAXKHOM 3aaaueil IMHIBHCTOB M NEPEBOIMHKOR. MoskHO CKazdTh,
YTO XyJ0KECTBEHHBIH MEePEeBO/l KAK KOMIICKCHAA obnacte — MHTEpecHas Hayka,
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UMEroIas JOCTaTOYHYI0 OCHOBY JUISI PA3IMYHBIX IOJXONIOB, TOYEK 3PEHUS W
Hay4YHBIX BBIBOZOB Y4eHbIX. CyllecTByeT HEOOXOJIMMOCTb H3Yy4YEHHUsS €ro c
JIMHTBUCTHYECKON TOUKU 3PEHUS B Pa3HBIX aCMEKTaX, TO €CTh H3YUYEHUS] Ha OCHOBE
pe4eBO-KOMMYHUKATUBHOTO, MICUXOJIOTUYECKOTO, 3TUMOJIOTHYECKOTO,
KYJBTYPOJIOTHYECKOTO, (IIOCOPCKOTO, PEIUTHO3HOTO Moaxona. B pycckom
SA3BIKO3HAHUM  JIMHTBUCTHYECKHWE  HCCIICIOBaHUS  (EHOMEHa  38¢hemusmos
3HAYUTENFHO MIPOIBUHYIIUCH BIEPEl, OTKPHIB IMUPOKHUN ITyTh COOCTABUTEIEHOMY
noaxony u nepeBonoBeneHuto. C XXI Beka poCCUHCKAMU HCCIIEOBATEISAMU 110
TeMe 53BpeMu3MOB 3ammmeHo okoio 20 KaHAWAATCKUX JHUCCepTalui, dTo
CBHUJICTEIIHCTBYET O TOM, YTO H3YUEHHE ITOTO SBICHHS Pa3BHBACTCA.

B VY36ekucrane nocine 2000-x T010B MOSBHINCH MOHOTpadHUECKUe PadOThI IO
TIEPEBOIOBEACHHIO M COMTOCTABUTEIFHOM JTMHTBUCTHKE TI0 UKC-emuzmy. VIzydeHne
UX MEepeBOJa, CO3JAHUE METOAOB M MOAENeH, NMPOBEACHHE MEXKYIbTYPHBIX U
MEXBI3BIKOBBIX COITOCTABIICHHUH, CEPBE3HBIN MOJXO0/ K HX BBIPAKCHHUIO HA IPYTOM
A3BIKE — Temeph TpeOOBaHHWE BPEMEHW, M ATOT BOINPOC CTAHOBHTCS Bce Ooiee
aKTyaJbHBIM B TEOPHH IIEPEBOJa B CBA3HM C HM3YYCHHEM JIBYX TCHETHUSCKH W
CTPYKTYPHO PpA3JIMYHBIX S3BIKOB. Jepemusm WM Oucemusm Oojee IIHUPOKO
U3yYaJINCh B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUHM, YEM B IIEPEBOIOBEACHHH, 10 CETOIHSILIHETO
JHS y4eHBbIe CHCTEMAaTH4YEeCKU H3Yy4all €ro OCOOCHHOCTH KaK PeueBOro IacTa.
3HAYNTENBFHO, YTO BBIACICHBI €r0 OTHOIIECHHE K POACTBCHHBIM COOBITHSM, €ro
MECTO Ha SI3BIKOBOM YpOBHE, MU (epeHIIMpOBaHbl JIMHIBUCTHYECKUE M PEUEBBIE
96emusmol, a Take (YHKIMOHAIBHO W CTHINCTUYECKH KIACCH(HIUPOBAHBI
KaTeropu 5BdeMucTHueckoro 3HaueHus. HecmoTpst Ha TO, uTO (eHOMEH
96emusmMo6 N oucghemusmos SBISETCS MAJOM3YUCHHON TEMOMH, ¢ TOYKH 3pPEHUS
JMHTBUCTHKA BHUMAaHHE YACSIETCS HM3YYCHHIO S3BIKOBBIX IPHU3HAKOB, CIyJacB
TIOSIBJICHHUS B PEYEBOM IIPOIIECCE TOTO MIIM HHOTO SI3BIKA, & €0 CPAaBHEHHE C APYTHM
A3BIKOM, KPUTEpUHU BBIPAXEHUs Ha JPYroM s3blke, pa3paboTka BapHUaHTOB,
aIbTEepHATUB — OJ[HA M3 3ajay, CTOSAMUX Mepen IepeBonoBeacHHEM. llosTomy
Ba)XHO M3YYHTH JIMHTBUCTHYECKHE, KyIbTYPHBIE U MIParMaTHYECKHUE aCIeKThI 3THX
JIBYX BHIOB IIEPEHOCOB.

JlaHHOE HCCleToBaHNe B ONIPECIICHHON CTETIEHH CIIY KT pean3aliiy 3a1ad,
OTIpENIeNICHHBIX B HOPMATHBHO-TIPABOBHIX JOKYMEHTAaX TakHX, Kak YKa3
IIpesunenta Pecnybnuku VY3bekucran Ne YII-4797 ot 13 mas 2016 roma «O
co3naHny TalKeHTCKOTO TOCYNapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA Y30EKCKOTO s3bIKa U
nuteparypsl uMenu Anmmepa HaBony», Ykazel Ne YII-60 ot 28 sinBaps 2022 roaa
«O crpareruu pa3sutusa HoBoro Y3oexkucrana na 2022-2026 roabn», Ne YII-
5850 ot 21 oktsi6pst 2019 rona «O Mepax 1Mo KapAHHAILHOMY TIOBBILICHUIO POJIU U
ABTOPHTETA y30EKCKOT'O SI3bIKA B KAUECTBE T'OCYJapCTBEHHOTO si3bIka», Ne YI1-6084
ot 20 oxTs10pst 2020 rona «O Mepax 1o AanbHEeHIIEeMy Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO S3bIKa
W COBEPIIICHCTBOBAHMIO SI3BIKOBOH MOJMTHKU B cTpaHe», B [loctanoBnenmsx I111-
2789 ot 17 despans 2017 r. «O Mepax 1o JajnbHEHIIEMY COBEpIICHCTBOBAHHIO
JeSITEIbHOCTH AKaJleMU¥ HayK, OpraHH3aliH, PYKOBOJICTBY U (hPHHAHCUPOBAHUIO
Hay4HO-HCCIeJoBaTelIbckuX padot», Ne I1I1-4479 ot 4 okrsops 2019 roma «O
MIMPOKOM TPa3JHOBAaHHM TPUALATHICTHA MpUHATHA 3akoHa PecmyOnuku
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V36ekuctan «O rocynapctBeHHOM si3bike» W [locmanuu [Ipe3unenta PecmyOnmku
V36ekucran Onuii Maxknucy ot 24 suBaps 2020 rona.

CooTBeTcTBHE qUCCEPTALMM NPHOPUTETHBIM HANPABJICHHSIM PA3BUTHSA
HAYKH U TeXHOJI0oruii pecny6smkn. ViccnenoBaHus IpoBOJMINCE B COOTBETCTBUU
C TIPHOPUTETHBIM HAlpaBJICHUEM Pa3BHTHSI HAYKH M TEXHOJIOTHH pecryOmmku “I.
ConmaibHO-TIPaBOBOE, SKOHOMHYECKOE, KYJIbTypHOE, AYXOBHO-00Opa3oBaTeIbHOE
pasBuTHE WH(POPMHPOBAHHOTO OOIIECTBa M JIEMOKPATHYECKOTO TOCYAapCTBa,
pa3BUTHE MHHOBAIMOHHON SKOHOMUKH .

00630p 3apy0e;KHBIX HAYYHBLIX HCCIEJOBAHHI MO TeMe AMCCEPTANUMSS.
Kpymaple MoHOTpadmueckue HaydHbIE pPaOOTHI, CBS3aHHBIE C TIEPEBOAOM U
TUTIOJIOTHYECKIM HCCIEJOBAaHHEM HMEHHO HBPEMUYECKUX H JAUCHEMHICSCKIX
eIMHNI, TMYOJIHNKYIOTCS B Pa3MUYHBIX BEAYIIMX HAYYHBIX IIEHTpax MHpPa, B TOM
guciae B BoarorpaackoM  TrocylapCTBEHHOM — COLMAIbHO-IENAarordueckoM
yauBepcutere (Poccmiickas ®enepanysa) 1O JHHTBOKYJIBTYPHOMY H3YUCHHIO
5BPEMUYECKUX M IUCPEMUIECKAX EIUHHII KHTAWCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOBY’, B
TaKUKCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE IIpaBa, KOMMEPIHH W ITOJIUTHKU
(TamkuKrCTaH) OCBSIIEHHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKOMY M3YUCHHUIO 9B)EMH3MOB
AHIIMHCKOrO M Ta/pKUKCKOro s3bikoB®. Ha moBecTky jaHs Kak mpobiema ObLin
NOCTABJICHbl  IIEpeBOJl 3BYEMUCTUUECKHX UM JUCHEMUUECKUX EIUHUI B
TOJIMTHYECKNX TEKCTaX B ACTpPaxaHCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE
(Poccun)®®, TpynnocTu epeBojia 3B()eMU3MOB B MHPOPMAIMOHHBIX MaTeEpHaIax B
TOMCKOM TOCYAapCTBEHHOM HAIlMOHAIBHOM HCCIIEIOBATEIBCKOM YHHBEPCHUTETE
(Poccus)®. Bbum MpOBENEHBl HAYYHO AHATUTHYECKUE PAGOTHI O MPOSBICHUM
sBpemusma u mucdemusma B Xoinynisackom yausepeurete (Kuraii)’!, o ero
HAIIMOHAJIHHOM XapaKTepe W TIOSBICHHM B s3bIke B barmaackom yHHBepcHTETe
(Upak)”, 06 oTpaxkeHMH HKc-QEeMHYECKHUX EIUHHMI B MeJUa-IUCKypce B
ynusepcutere umenu Jlxasaxapnana Hepy (Mumus)®. Kpome Toro, uccieoBaHbl
Cepbe3HbIe HAyIHBIC PAOOTHI, CBA3AHHBIE C SI3bIKAMU Pa3IMYHBIX CUCTEM, B TOM YHUCTIE:
JIMHTBOKYJIBTYPHBIC OCOOCHHOCTH OBITOBBIX 3B()EMH3MOB B KUTAHCKOM U y30EKCKOM
spikax  (TamIkeHTCKMHA — TOCYHApCTBEHHBI  YHHMBEPCHTET — BOCTOKOBEICHHS,

8 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqiqotlar sharhi quyidagi manbalar asosida amalga oshirildi:
www.utexas.edu, www.berkeley.edu, www.northwestern.edu, www.bu.edu, www.ecu.edu.au, www. unice.fr/en,
www.u-bordeaux.com, www.lang.ox.ac.uk, www.english.pku.edu.cn, www.sophia.ac.jp/eng, www.u-tokyo.ac.jp.en,
www.bsu.edu.az, www.msu.ru, www.bashedu.ru, www.kaznu.kz, www.navoiy-uni.uz.

87 Uxan Yamp. DIBdeMusauus B pPycCKOM M  KHTAiCKOM  sA3bIKaX: JIMHTBOKYJIBTYPOJNOTMUECKHH U
JIMHTBOIparMaTHYeCKuii acnekTsl: ABroped. aucc. kaua. ¢pui. Hayk. — Bonrorpaz, 2013. — 26 c.

8 XakumoBa M.M. JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKHIl aHaIM3 3BOEMU3MOB B TaUKUKCKOM M aAHIVIMIACKOM S3bIKaX.
Jluccepraiys Ha COMCKaHKe YYEHOI CTeneHn KanauaaTa Guaonornieckux Hayk. — Xymkana: 2018. — 26 c.

8 Manuenko E.C. K BOmpocy 0 MackupoBKe J€HCTBHTENBHOCTH B IMOJMTHYECKH KOPPEKTHBIX 3B(eMH3Max B
nepeBojie. SI3piko3Hanue. I'ymanuTapHsie uccnenoBanus. 2017. Ne3 (63). — C. 27-36.

%0 Mopesa A.B., I'pekoa O.M. OcoGEHHOCTH U TPYAHOCTH T1€PEBO/Ia BPEMHU3MOB (Ha MaTepuasie HOBOCTHBIX CTaTeii
BBC) // Hayunblii pe3ynbrat. Bornpock! TeopeTnueckoii 1 nmpukiagHoil TuHrBucTHKA. 2018. Ne4. C. 90-102.

9! den INyitnun. Uccnenosanus nonuruaeckux ssdemusmon B Kurae. Feng Guiping. Political Linguistics. 2019. No
4 (76). P. 141-148.

92 Hadi, Nahla. 06 sBdemuse u TabynpoBannoM ssdhemusme B apabekom szbike. On Euphemism, Taboo Euphemism
in Arabic. 4ual) 4alll 3 ) suasall Cakalill y Calalill. SCIENCE AND WORLD — International scientific journal Ne 6 (34),
2016, Vol. III. 102-108.

93 Cyman BenuBai. DBemuzanus BOHbI B MEAMITHOM JIMCKYpCe: Ha MaTepraie U3 PyCccKOro, aHNIMHCKOTOM XHH/IN.
// JKn3Hb A3bIKa B KyJIbType H colmyme — 6. Marepuansl KoHdepenun. Mocksa, 2627 mas 2017 1. — 342 ¢. — C.
269-270.
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V36ekucTan)’*, npossnenns 3sdemMun 1 aucheMun Bo (PPaHITy3CKOM U PYCCKOM S3bIKAX
(TroMeHCKHMil  TOCY/IapCTBEHHBIH  yHUBEpCUTET, Poccus)’>, JMHTBOMparMaTHyecKas
peanu3anys sBheMHU3aLUY U JUCHEMH3ALMHI B aHITIMICKOM M PYCCKOM TTOJUTHYECKOM
nuckypee (AZBITEHCKuil TOCYIapCTBEHHBINA yHUBepeuTeT, Poccuiickas ®eneparms)®®
JETATHHO M3y4YeHBI NCCIIeI0BATEISIMH.

PesynmpTaTel WccienoBaHUS HWKC-(QEMHYECKHX EIUHHUIl B paMKaX MHPOBOTO
TICPEBOJIOBS/ICHASI W COIIOCTABUTENBHON S3BIKO3HAHMS OBLTM TIPE/ICTaBICHBI Ha
Pa3IMYHBIX HAy4YHBIX KOH(EPEHIHUsX, B TOM YKCIe OIyOIMKOBaHO: 00 3BpeMu3Max B
AHTITHHCKOM si3bIke (MpKyTCKHMI HAIMOHABHBIA HMCCICIOBATEILCKUN TEXHUICCKHI
yHuBepcuteT, Poccuiickas @enepanusi)’’, O CEMAaHTHYECKOM COMNOCTABIICHUM
9BGEMU3MOB B  y30EKCKOM, aHTJIMHCKOM, (paHIy3ckoM s3bikax (Y30eKCKuid
TOCYJapCTBCHHBI YHHUBEPCHTET MHPOBBIX S3BIKOB, MEPEBOAYECKUI (aKyIbTET,
V36exucran)’®, o mepesosie SBYEMU3MOB BCTPEYAIOIIMECS B MEIUIMHCKUX TEKCTAX
(BamKUpCcKuil rocyIapcTBeHHbI yHUBepcuTeT, Poccns)”. Haydnble nuckyccun o
peamm3anuy  3B(QEMHCTHUECKMX W JAUCEMHUYECKHX  COIOCTaBICHHH B
MOJIMTHYECKOM  Jtuckypce (benropojckuii  TOCyIapCTBEHHBIH HAIIMOHAILHBIN
WcceIoBaTeNbckuil yuuBepeuter, Poccus)'®, unTtepnperanmu aucemMusmMoB B
s3bike CMU kak cpenctsa uckaxenus unpopmanuu (Camapa, Poccus)'®! Taxke
BKJIIOYAIOT aHAIUTHYECKHE PE3YJIbTAThl B PAMKAX TEMBI.

B MmpoBOil mepeBOUECKOl M COMOCTABUTENBHON JIMHTBHUCTHKE MPOBOISITCS
THUIIONOTMYECKUE HCCIIEJOBAHMS, MOCBAICHHBIE 3THM €MHHIAM, HauMHas c Ooiee
HM3KOIO YPOBHSI, TaKue Kak OakajaBpHar, MarucTparypa u Kypcosasi pabota. B Tom
YyCclle M3y4aroTcs: BOIPOCHI HepeBoAa 3B(EMHYECKMX M JHC(HEMUYECKUX €IMHHIL
apabCcKoro M pycckoro si3blkoB (yHuBepcutery AitH-lllamc, dakynabrer Anb-AncyH,
KaQenpa CIaBIHCKUX s3bIKOB, Ermmer)!®?, mpoGmeMbl IepeBoma MEIUITMHCKUX
9BQEMUYECKUX EIUHUII PYCCKOTO M AHIIMICKOro s3BIKOB ((hrman EBpasmiickoro

%4 [Iamcuena 11K, Xuroii Ba ¥30ek THIUIapHAard Mauinii 3BHeMH3MIIAPHHUHT JIMHI'BOMAJAaHUN TaKUKH.
Agroped. qucc... pui. an. 6yitnya dainc. nok. (PhD).... — Totukent, 2020. — 53 6.

% Yenopyxusa M.I'. OBdemus u gucdemust Bo GpaHIy3cKOM M PYCCKOM A3bIKax (Ha MaTepHalie MHTEPAaKTHBHBIX
HOBOCTHBIX ctateit); 10.02.20 — CpaBHUTEIBHO-UCTOPHUYECKOE, TUIOJIOTHIECKOE U COMTOCTABUTEIBHOE S3bIKO3HAHHE.
ABTOpedepaT qUCCepTALMH Ha COMCKAHUE YUCHOI CTeNeH! KaHAuIaTa (HIoNIOrHIeckux Hayk, — TioMens, 2022. —
26 c.

% Harypss M.II. Jlunreonpormarvka sBpeMu3andd M AUC(HEMHU3ALMU AHIJIOA3BIYHOTO M PYCCKOS3BIYHOTO
MOJIMTHYECKOT0 IUCKypca. ABToped...tuce. kaua. ¢pui. Hayk, 10.02.19. — Maiikom, 2020. — 24 c.

97 Asneesa W.P., Cunépa 10.0. DBdeMU3MBI B aHIIHICKOM si3bIKe. / B MUpe A3bIKa M KyJbTYpBI: aKTyaJbHbIE
BOIIPOCHI 1 IIEPCTICKTUBBI COBPEMEHHOI Hayku. MaTepuansl MexayHapOHOM Hay4HO-TIPAKTHUECKON KOH(pEepEeHINH
mononbix yuénsix (Upkytek, 17 mas, 2017 r.). — Upkytek, 2017. — C. 3-10.

98 Xaxues C. DBpeMU3MIAPHUHT XO3UPTH 3aMOH y30eK, (paHily3, MHIIIN3 THUIApHard (yHKIHOHATI CEMaHTHK
xoccamapu. //  “TapKUMaUIyHOCIMKHMHI J073ap0 Macajamapu: TapKMMa Ha3apusicH Ba  aManuéTy,
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTUSI Ba TYPH3M COXaJapHHHHT y3BHI OOFIMKInru” MaB3ycuzaaru PecryOmuka iMuii amKyMaHH
Marepuamiapu tymiamu. — Tomkenrt, 2019. — 268 6. — B5.124-126.

9 SIpkueBa C.D. CriocoGbl nepeBosa 3BYEMU3MOB B MEIMUMHCKHX TeKcTaX. / IX Marepuaibl BCepOCCHICKOTO
Hay4yHoro cemunapa (r. ¥Yda, 30 Host6pst 2017 r.). — Ypa: PULL BamI'y, 2017. — C. 39-45.

190 Opnosa E.A. DBdemMusMbl U aucheMusMbl B MOIUTHYECKMX Tekcrax Opuranckux CMU / E.A. Opmosa //
Jlexcukorpadus n kommyHuKamms, 2018: ¢6. marepnanos IV MexayHap. Hayd. koHd. — Benropon, 26-27 anp. 2018
r. / M-Bo 06pa3oBauus u Hayku PO, HUVY Benl'V; ots. pexa. A.Il. Cenpix. — Bearopoa: 2018. — C. 133-136.

101 Hapacaprsu JI. T. JlucdeMusMbl kak cpeacTBO HckaxkeHus undopmaiuu B neuatnsix CMU / J1.T.HasacapTsin. —
Texet: HenocpeacTseHHslit / CoBpemenHas Quionorus: matepuansl V MexayHap. Hayd. koHd. (r. Camapa, MapT
2017 r.). — Camapa: OOO “Uznatenscteo ACI'AP/L”, 2017. — C. 88-90.

102 Myxammen Xaccen Cammann Mancyp. DBQEMH3MbI B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3BIKE M CIIOCOObI X TIEpeBojia Ha
apabckuit s3b1k. ucc.mar. punon.nayk. — Kaup, 2015. — 255 c.
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JIMHTBUCTUYECKOTO HMHCTHTYyTa MOCKOBCKUH TOCYIAPCTBEHHBIN JIMHIBUCTHYECKUM
yHHUBEpCHUTET, Kaepa MEPeBosa M MEXKYJIbTYpHOH KoMMyHukaimu, Poccus)!®
BOIIPOCHI IIEPEBOIA ITHX E€IMHHUI] B PEKJIAMHOM TeKCTe (Kadeapa TeOPHHU U IIPAKTHKH
nepeBosa, SIpociaBcKuUil IOCYJApCTBEHHBIM IIEAArOTMYECKUM YHMBEPCUTET HM.
K.J1.Yumnckoro, Pocenst)'* Monoasivu vcciieoBaTe M. DTO YKA3hIBaeT HA TO, YTO
TEMa SIBJIAETCS aKTyaJIbHOW, UHTEPECHOM U BCETa HOBOML.

YpoBeHb u3ydeHHOCTH mpodaembl. K 4gucmy paboT, MOCBANICHHBIX
NEPEBOMNOBENEHHIO B MHPOBOM  A3BIKO3HAHMH, MOXHO OTHECTH PabOThI
J1.C.Bapxynaposa'®, C.Bmaxosa C.®nopuna'®,  10.5.Haiiger'?”,
H.K.I'ap6osckoro'®. Pa6oThl, HOCBAIIEHHBIE CEMAHTHYECKUM, CTPYKTYPHBIM,
JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHYECKUM OCOOEHHOCTAM 3BHEMHU3MOB, JIEKCHKOIrpaduyeckum

>

npobneMaM, HAlNIIM CBOE OTpakeHHWe Takke B cTaThax O.B.Hasapauepoii'® u
H.E.Pe6poBoii!1°.
C Hay4YHBIMU KOMMEHTapHUSIMU BBICTYTIHITH W.H.Hukuruna''!,

H.C.Moxosukopa''?, Uxan Yan''’, B.B.Iamabypma''¥, O.A.3ununa'>,

W.A.Apmxanosa u W.M.Topsesa''®, M.M.MBanosa u A.3.Taitnyraunosa'l’,
J.A Knumosa, 10.A 3yesa!'8, A T1.Kyapsuosa!'’.

193 Tlerynuna FO.E. Crioco6sl nepeBoja 3BheMU3MOB B MeMHUHCKOM uckypee. Ksamud.pad. — Upkyrck: ®TBOY
BIIO "UT'JIY", 2016. - 52 c.

104 Bumnesckast I1.P. ITepeaya 9BeMUCTHYECKOI JIEKCHKN NPH TIEPEBOJIC PEKIAMHBIX TEKCTOB ¢ aHTJIMICKOro Ha
pycckuii s3bik. Kype.pa6. — SIpocnasis: 2017. — 48 6.
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1986. — 416 c.
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199 Hasnpauesa O.B. DBdpemusmsl // Bectu. TITJTY. — 2008. — Ne 4. — URL: http:// www.docme.ru/doc/352931/0.v.-
nazdracheva-e-vfemizmy-e-vfemizm-%E2%80%93- stilisticheski.

110" pegpopa H.E. Jlekcukorpaduueckuii cTaTyc 95BYEMH3MOB KaK S3BIKOBBIX CDEICTB PEIPE3CHTALHA
JIMHTBOKYJIbTY PHOM MH(pOpMaImu (Ha MaTepralie aHIIHIICKOro U HeMenkoro s361koB). 10.02.19. Tucc. xana. ¢puio.
Hayk. — Spocnasinb: 2020. — C.209.
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pycckoro s3pikoB) // I'ymanutapHele HaydHble uccrnenoBanus. 2013, Ne 11 [DaexrponHslit pecypc].
URL: https://human.snauka.ru/2013/11/5110.
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KoHeuHO, B CBA3M C TEM, YTO TaKHWE SBJICHUA B OCHOBHOM AKTUBHBEI B
MOJIMTHYECKOM JHMCKypce u auckypce CMMU, BuaHO, 4TO GOJNBIIOE KOJIUYECTBO
aHAJIMTHYECKUX PAbOT CBA3aHO ¢ 3TOM 06sacThio. Cpeay HUX HAyYHBIE AHAIU3BI
W.I' Urnateesoit u F0.JLByinosoit'?, M.FO.Bpoxckoro'?!, A.B.Mopesoii u
O.M.I'pexoBoii'?2, 10.C.backosoii'?, P.A.Cadunoii u J[.P.Xaneesoii'?*. ITonsITky
M3YYEHUS CEMaHTHYECKUX CBOMCTB DBPEMU3MOB B Y30EKCKOM IIEPEBOIOBEICHAN 1
COMOCTABUTEILHON JIMHTBUCTHKE MOKHO yBUAETH B padortax JI.T.Xonsposa'?’,
C.Xamxuesa'”,  [.IO.Illamyparosa!?’. A  tawke  ILKIllamcuesa'?,
10.A.CatrapoBa'”® mpuBIEKIM 3TH SBIEHHS K MOHOTPa()MUYECKOMY HAYYHOMY
anaym3y. Vicrons3oBanme 5BHEMU3MOB B Y30EKCKOM SI3BIKE B OTPACIEBOM JTUCKYPCE
MosxHO npocneauts H.M Taitoymnaesoii' > senen 3a A.OMonTypanessiM'3!

Ponb mucdeMH3MOB Kak 0OBEKTa B IEPEBOJOBEACHUN U CONOCTABHTEILHOM
JIMHIBUCTHKE oOTpakeHa B paborax B.A.Iletpopoii'¥, O.U.AradoHoBoi,
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BHUMAHWE Ha PEATBHOCTD IUC(PEMUIECKHX €IMHAI Ha PEYEBOM YPOBHE B MHPOBOM
muarBHcTHKE. OIHAKO aHauW3 MNPOBOAWTCA HE HA THUIOJNOTMYECKOM, a Ha
JIMHTBUCTHYECKOM YPOBHE, a K YHMCIy TaKUX pabOT MPHMEPOM MOXKET CIIy>KUTh
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4ro auceMUYECKUe ENUHHUIBI ABJIAKOTCA €IMHULAMHM pedeBoil arpeccun. B
Ka4eCTBE THIIOJIOTMYECKOTO aHAIM3a MOKHO NpuBecTH paboTsl MLIIL.Catypsina'>?,
W.P.I'unszosoit!>4, M.C.Ilectooit!' 3. PaGoThl, CBA3aHHBIE ¢ IEPEBOJOM EIUHMIL C
OTPULIATENILHON XAPAKTEPUCTHKOM, OTpaxkeHbl B aHamuse M.W.Banannuuoii'’s,
A.H.Mytanosoii u T.bailimaxana'”’. B kadecTse npumepa paboT, IpOJETaHHbIX B
00J1acTH y30EKCKOr0 MIEPEBOIOBENEHUS H COIOCTABUTENLHOM JIMHTBUCTUKH MOYKHO
HPHBECTH JIIIL Hay4HOe 3aKmodenne H.)Kypaesoit' 8.

Bouta u3yueHa u MpoaHANM3MPOBAHA JNUTEpATypa 1O Teme. B oToM muiane
B&KHOE MECTO 3aHUMAIOT UCCIIEA0BaHKE DBPEMU3MOB TaPKUKCKOT'O U aHTIIMHACKOTO
A3p1k0B M. M. XaxumoBoii'>?, 5BheMH3MOB PYCCKOTO M KHTAMCKOro A3bIKOB UskaH
Yana'®, Ograxo BOpoc mepeBoa SBPEMHU3MOB B IUCHEMU3MOB, OTPAKEHHBIX B
XyJOXKECTBEHHOM JiUTeparype, He BbiACHEH. IlepeBox 3BGEMUUECKHX U
quceMruecKix eIMHMI] Ha Y30CKCKOM W pPycCKOM si3blkax B cdepe
XyJOXKECTBEHHOTO TEKCTA HE M3YUeH, He pa3paboTaHbl 3aKOHOMEPHOCTH IIEPEBO/IA,
KPUTEPUM  BBIDAKEHWsA,  HE  IPOBENEH  NPAarMaTHYECKUH  aHaju3,
JIMHIBOKYJILTYPOJIOTMYECKAs KIACCH(PUKALIU.

CB13b HCCIIEIOBAHUS ¢ HAYYHBLIMH ILIAHAMH BY32, B KOTOPOM BBINOJIHEHA
auccepranus. VccnenoBanue MPOBENEHO B COOTBETCTBHU C IUIAHOM HAYYHBIX
uccrenoBanuii TAKEHTCKOTO TOCYIaPCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y36EKCKOTO A3bIKA
¥ JurepaTypbl uMeHd Aumimepa HaBou B pamkax Tembl «CpaBHHUTENbHAs
THTIONOTHS y30EKCKOrO M PYCCKOTO A3BIKOBY.

Lless MCCIEIOBAHUS COCTOMT M3 OIMUCAHUS B COMOCTABUTEILHOM ACIIEKTE
9BPEMHUUECKUX U AUCHEMHUYECKUX SBJICHUI B Y30EKCKOM M PYCCKOM SI3BbIKaxX, W3
000CHOBaHMS METOJIOB M MOJIETIEN UX XyI0KECTBEHHOTO MIEPEBOJIA.

3agayu nccie 0BaHus:

000CHOBAHKE BBIPAKEHUS Y30EKCKUX 3BPEMU3MOB 1 JUCHEMHU3MOB B PYCCKOM
A3BIKE;

000CHOBaHHE OTpa)KEHMsI PYCCKUX 3B(HEeMU3MOB U TMcHEMU3MOB B Y30EKCKOM
TEKCTE;

- M., 2004. - C. 219-232.
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OLICHKA BOINPOCOB  BBIPAKCHHUS JIMHTBOKYJBTYPHBIX, OTHHYECKHX U
NparMaTiyeckux OCOOCHHOCTEH Y30EKCKOr0 M PYCCKOIO MEHTalIuTeTa Ha
UHOCTPAHHOM SI3BIKE;

PacKpbITHE acHEeKTOB XYJ0)KECTBEHHOI'O IepeBoia B y30€KCKOM M PYCCKOM
MIEPEBOIOBE/ICHNH, CBA3aHHBIE C TIEPEHOCOM;

OIIPE/ICJICHAE BO3MOXHOCTEH W TpaHUI] 3BYEMHUIECKHX U IUCHEMHUECKUX
MIEPEHOCOB B XY/I0’KECTBEHHOM IIEPEBOIC H T.1.

O0beKT HMcciIe0BaHUsI COCTABIIIOT dBPEMUCTHYECKHE U JHcheMuuecKrue
€IMHUIBI MPOU3BeNeHUsT « MUHYBIINE THH» M €T0 PYCCKOTO NEPEBOAA, a TAKKE
npousBeneHns «AHHa KapeHnHa» 1 ero y30€KCKOro IepeBoa.

IIpeameromM  HccIe0BaHUsl  SIBISCTCS  BBUSIBJICHHE  CEMAHTHYECKHX,
CTPYKTYPHBIX, JIMHTBOKYJBTYPHBIX, JIEKCHKOTPa(hMUECKUX AaCHEKTOB IIE€PEBOAA
9BQEMHUYECKUX U JIUCHEMHYECKUX EAMHMI, pOJM METOJOB IepeBoja |
TpaHc(hOPMAIMOHHBIX MOZETIEH B IEPEBOIC 3THX SANHAII.

Metoasl uccienoBanusi. JIs1 OCBEHICHHWS TEMbl HCCIICIOBAHUS OBLIH
HCTIOJIb30BaHbl METO/Ib CPABHUTEILHOTO aHAIH3A, KIIACCH(DUKAINN 1 OTTUCAHMUS.

HayyHnasi HOBU3HA HCCJIEI0BAHUS 3aKII0YAETCS B CIICAYIOLIEM:

000CHOBaHBI ~ CHOCOOBI  KaJIbKUPOBAaHUS,  aJIbTEPHATUBHOIO  OTOOpA
(mpuONMM3UTENHHOTO MEpeBOja), OMUCATENPHOTO TepeBoja (TpaHCIUTEpalun),
TPaHCKPHIINY MIPH IEPEBOJE IBPEMUIECCKUX CIUHHUII, a TAKKE ONPEIEICHO, UTO B
MHpPOBOIl  CONOCTAaBUTEIbHOW  JMHTBUCTHKE  THUIIOJIOTHUECKH  JOKA3aHBI
JucheMUUecKre eIMHULBI 1T0]] APYTUMHU Ha3BaHHUSMHM, IPUJAIOIINMH HETaTUBHYIO
OKpacKy peyd, U aKTUBHOE HCIIOJIb30BaHUE OOJBIIEr0 KOJIMYECTBA METOJOB
HpoIycKa, KOMIEHCAIIUU U KaJbKUPOBAHUS B IEPEBOIOBEICHUM;

OCHOBaHBl  MOpP(OJIOTHYECKHE,  CHHTAKCHYECKHE,  I'CHEOJIOTHUYECKHUE,
JMHTBOKYJIBTYpHBIE (DAKTOPHI, ONPECIISIONINE COMOCTABICHNE UKC-(EM B A3bIKAX
Pa3HBIX CUCTEM, M TPaMMaTHYECKHe, CTHIMCTHYECKHUEe, IparMaThieckie hakTopsl,
(axTop npaBUIbHOE MOHUMaHKE HKC-(heM, HCIIONIb3yeMbIe B ONIpeeIeHHOMH cdepe,
OIIpE/ICNIAIONIME UX TIEPEBOA, Ha IPHMEpax AOKAa3aHO, YTO 3TO OTPaKAECTCS Ha
pa3NUYMAX B TUIIOJIOTUH, B chepe IPUMEHEHHS U B BOCHPHUATHH HKC-(DEMHIECKHX
€IMHUII IPE/ICTABUTEISIMA SI3bIKA;

NPOBE/ICHO CPaBHUTEJILHOE HCCIECJOBAHUE PYCCKOTO IEpeBOja Y30EKCKHX
MIPOU3BEICHUI U IIEPEBOJIa PYCCKUX MTPOU3BEICHUN Ha y30CKCKUIA S3bIK, BHISIBICHBI
METOIBl TEPeBOMA, CKIOHHBIE K HKC-(DEMHUYECKOW CHUTYyalWd, BBISBICH
crenu(UUECKUil  MMOIXO0J TEPEeBOAYMKOB K  XYJOXKECTBEHHOMY IEpPEBOIY
9BPEMHUUECKUX U TUCHEMUUECKUX SANHHAI] y30EKCKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB, ITI0J00D
aJICKBAaTHBIX AIbTEPHATUB K UKC-(PEMHUUECKUM SJMHHULIAM M JaHbl PEKOMEHIALINHU 11O
NPUMEHEHHIO BPEMHYECKUX U JTUC(HEMUYECKHX ESIUHHMI; JO0Ka3aHbl METO/bI KakK
BBIOOp aHanora B IepeBoje, A00aBIeHUE JTEKCUYECKUX CPEACTB, KaJbKHPOBAHUE,
TpaHCKpUNIUs, nepudpasza, KOKpeTH3aus U 0000IIeHNE, MOTYISANUS, a TaKKe
BO3MOYKHOCTb X 3()(EKTUBHOCTH TIPH IIEPEBO/IC;

CO37laHa HOBasi MHTEPIpETalysl CYIIECTBYIOMEH TpaHC(HOpMaMOHHO-
CEeMaHTHYECKOH MOJenH — TpaHC(OPMAIMOHHO-CEMUOTHYECKasi MOJENb U3
AQHANIMTUYECKHX  MaTepHaloB IO  BOMNPOCY  MOJENMPOBAHUS  IepeBoja
9BPEMUUECKUX/ANCHEMUIECKIX EANHUL] y30EKCKOTO U PYyCCKOTO SI3BIKOB.
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peopMHUpOBaHO Ha3BaHHE YIOOHON «CHUTYyallMOHHOHW MOJEIM» ISl HKC-
(eMuuecKUX eIMHMIl U pa3paboTaHa CHUTYalMOHHO-JCHOTaTUBHAsh MOJENb, Ha
npuMepax o00OCHOBaHO e¢ pedOpMHpPOBAaHHOE HA3BaHUE; IEPEHMEHOBaHA
(yHKUMOHANIBHO-TIparMaTHyeckast  (IMHaMUYecKas) MoJeib IepeBOfa HKC-
(eMHUYeCKHX ~ €IMHMI, KOTOpble  OOpemH  MparMaTHYecKyl0  HPHPOLY
[ICNICHANPABICHHBIX ~ €AWHML, OOOCHOBaH TIEPEBOJ] OSBPEMHUCTHUECCKUX H
JrcheMIIECKHX TIEPEHOCOB BAPUATUBHOTO XapaKTepa 4epe3 JaHHYI0 MOJIEIb.

IIpakTHyeckne pe3yJbTAThl HCCACAOBAHMSA 3aKIIOYAIOTCA B CICIYIOIIEM:!

HayYHO 00OCHOBaHBI (haKTOPBI, ONPEJEISIONINE TUIIOJIOTHIO U TIEPEBOJ MKC-
¢eM B  s3BIKAX Pa3HBIX CHCTEM, HPOOIEMBI  JEKCHKO-CEMaHTHYECKOH
UHTEPIPETANNH U IIPOOJIEMBI TIEPEBOA;

HaydHO OOOCHOBaHa TPAaKTOBKAa 3BYEMHU3MOB M  AUCHEMHU3MOB B
HEePEBOJOBEAECHUH PYCCKOTO U APYTUX S3bIKOB U COMOCTABUTEIBHOM JTUHTBUCTHKE,
a TaKke Poib 3BGEMU3MOB M ANCHEMH3MOB B y30CKCKOM MEPEBOJIOBEACHUN U
COMNOCTaBUTEIBHON JIMHI'BUCTUKE KaK 00BEKTa NCCICAOBAHMS;

HAayYHO NPOAHAIM3UPOBAHBI, HA TIPIMEpPax 0OOCHOBAHBI TAKHE IOHATHS, KaK
METO]] aHAJIOTOBOrO OTOOpA, JIEKCHMYECKHEe J00aBIICHUS, METOJ KaJlbKUPOBaHUS,
METOABbI TPAHCKPHUIIINY, KOHKPETU3allU1 U MOXYJIIIMU MPU B3aUMHOM IEpPEBOAE
9BGeMU3MOB U anuc(GeMu3MOB y30EKCKOrO W PYCCKOTO SI3BIKOB, JOKa3aHa
BO3MOKHOCTb 3 (PEKTUBHOCTH 3TUX METOAOB C TOMOIIBIO JHATPAMM;

IpU MOJICJIMPOBAHUM B3aUMHOTO IepeBoaa 3B(eMH3MOB U uchemMHu3MOB
y30E€KCKOr0 U PYCCKOIO S3bIKOB B3ATBHI 32 OCHOBY M PAcCKpBITBI Ha IpHUMepax
TpaHc(HOPMaALMOHHO-CEMUOTHYECKast MOJIENb, CUTYaTHBHO-ICHOTATHBHAS MOJEIb,
(yHKUMOHAIBHO-TIparMaTHyecKast (IMHaMHU4ecKast) MOJIEIb.

JlocTOBepHOCTHL  Pe3yJbTATOB HCCIeJOBAHUI OOBSICHIETCA TEM, UTO
HCCIIEIOBAHHBIC MaTepuasibl UCXOAS M3 OCOOEHHOCTEH Y30€KCKOTO M PYyCCKOro
A3BIKOB TOMOIJIM CIENaTh BBIBOJBI O TOM, YTO OHH HMEIOT OCHOBY,
METOOJIOTHYECKH COBEPIIEHHBI, YTO A0Ka3aHO TO, YTO CYLIECTBYIOT MOJENU
nepeBoja NKC-(PEMHIECKHX TPOMOB Y30€KCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB M YTO OHH
OCHOBAaHBI Ha HCTOYHHUKAX IPH TUIIOJIOTHIECKOM MOJXOJIE.

Hayynast m npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb pe3YJbTATOB HCCJIEeI0BAHHIA.
HayuHast 3Ha4MMOCTB pe3yiIbTaTOB MCCIIEIOBAHMUS ONPEACIIACTCS 000TaIleHNEM U
cHCTeMaTu3alueil MEeTOJOB M MoJieliell IepeBofa HKC-(hEeMUYECKHX EIMHUL] Ha
y30EKCKOM M PYCCKOM S3BIKaX, a TaKXKe TeM, YTO HAYYHYIO 3HAUUMOCTh MMEIOT
BBIBOJBl CPaBHUTEIBHOTO aHANIN3a HKC-(PEMHUUECKHX CIOMHHI[ Y30EKCKOro H
PYCCKOTO SI3BIKOB.

IIpaxkTrdeckas 3HAUMMOCTb PE3yIbTATOB HCCIEJOBAHHS ONpPENeNseTCs TEeM,
YTO OHM CJIYXaT MCTOYHHKOM JUIsi IEepeBoJia PEYEBBIX EAMHHUI[ Y30E€KCKOro H
PYCCKOTO S3BIKOB, IJI COCTaBJICHHs MPOrpaMM, IUIAHOB U MPENOAaBaHUs TeM IO
quctummHe «CpaBHUTEIBbHAS TUIONOTHA Y30€KCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOBY», a
TaKXke B IIpolecce MpenoaaBaHust 001acTH NepeBOJOBEACHUS.

BHegpenne pe3yabTaToB ucciaegoBanmii. [lo pesympratam wu3yudeHus
nepeBo/ia NKC-(heMUUECKUX €IMHUILL B Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKax:

BBIBOJIBI 110 M3YYEHHIO XYI0KECTBEHHOTO MEpeBOa y30€KCKOro U pycCKOro
A3BIKOB, TPaHC(OPMAIMOHHBIX METOJOB M MOAENEH IepeBoaa, CiysKalux
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pasBUTHIO  Y30€KCKOH  XYHO)KECTBEHHOH JITEpaTyphbl, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
O0COOCHHOCTEH peueBbIX EIMHHUL B XYJIOXXECTBEHHOW JUTEpaType W UX
OPEBpalleHUs] B KOHKPETHYIO €IHHUIY IpPH IEepeBOJE, HCIOJIb30BaHBl B
MNPAaKTUUYECKOM TIPOEKTE, BBIMOJHEHHOM B TalIKeHTCKOM TOCyJapCTBEHHOM
YHHUBEPCUTETE Y30EKCKOTO sI3bIKA M JIUTepaTypbl nMeHH Ajmmepa HaBou B 2021-
2023 rr. mox Homepom PF-201912258 mo teme “Co3maHue MHOTOS3BIYHON
(y30eKcKkHii, pPYCCKHH, aHTJIMHCKHIA) OSJIEKTPOHHOH TUIATPOPMBI  Y30EKCKO
aureparypsl” (CnpaBka Ne 01/110-1350 or 8 wmrons 2023 rosma TamkeHTCKOro
TOCYapCTBEHHOTO YHHBEpCHUTETa Y30EKCKOTO s3BIKa W JIUTEPATyphl HWMEHH
Anmmepa Hasom). B pesympraTe MaTepmaibl NPOEKTa OOOTaTHIINCh HOBBIMHU
HAYYHBIMH HFCTOYHHKAMH M CBEACHHSAMH 00 OCOOCHHOCTAX MEepeBOJa PEUYCBBIX
€/IMHMUII, UX OOIINX U CTIeIM(PUIECKUX acleKTax;

BBIBO/IBI CPAaBHHUTEIBHOTO M3Y4YEHHUS Y30EKCKOrO C PYCCKHM SI3BIKOM,
BBISIBIICHHBIC THUIIOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH CIMHUI] PEYH TIOPKCKHUX SI3BIKOB, O
HEOOXOIUMOCTH WX pa3iuyie C CIUHANAMH pPEYd PYCCKOTO  SI3BIKa,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH TIPeo0pa3oBaHMS STHUX EIUHHIl B
JeKCUYeCKHe  eJUHUIBI B  pe3yibTaTe  XyAOXKECTBEHHOTO  IepeBoja,
JUHTBOKYJIBTYPHAsl Cpela ¥ MCHTAJbHBIC BO3MOXKHOCTH NpPU OOpaIicHUU
9BQEMHUCTHYECKUX U JUCHEMUCTHYECKUX  CIAMHHI,  HCHOJB3yEeMbIX B
XYI0KeCTBEHHBIX MPOU3BEICHUAX TIOPKCKUX S3BIKOB B HHIOCBPOIICHCKUE SI3BIKH 1
HEJOCTaTKa pa3bsiCHEHWH B JAaHHOW CHUTyallid WCIOJB30BaHbl B paMKax
npaktuueckoro mpoekra Ne PZ-2020042022 «Co3paHue IMHTBOAWAAKTUYECKOU
UEKTPOHHOU MIATPOPMBI TYPELKOTO 53bIKA», PEATM30BAHHOTO B TallIKEHTCKOM
TOCYAapCTBEHHOM YHHMBEPCHTETE Y30EKCKOrO sI3bIKa W JIMTepaTypbl HMEHH
Amumepa HaBom B 2020-2022 romax B pamkax [ocylapCTBEHHBIX Hay4dHO-
texandeckux mporpamMMm (CmpaBka Ne01/10-1349 or 8 wmroms 2023 roma
TamkeHTCKOro rocy 1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO SI3bIKA U JINTEPaTyphl
umenn Aunumepa Hasou). B pesynbrare mOAroTOBIEHHBIE B paMKax IMPOEKTa
HayYHBIE CTaThH, IUCCEPTallid W MOHOTpa(uu 00OTaTWINCH HOBOM Hay4HOH
nHpopMaIer 00 OCOOCHHOCTIX dIBHEMUYECKHX M JUCHEMUYECKHX CIUHUI] B
y30E€KCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX U HX MEPEBOJIC;

Hay4HBIC BBIBOJIBI o MparMaJMHTBUCTHIECKOMY,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY, COLMOJIMHT BUCTHYECKOMY u
TICUXOJMHTBUCTHIECKOMY HCCIICAOBAHHIO JICKCHUECKUX M CTATHYECKUX €IMHHI
y30EKCKOT0 M PYCCKOTO S3BIKOB MCIOIB30BAICH B (DYHIAMEHTAIGHBIX M HAY9IHO-
TPAaKTHYECKUX TPOEKTaX, BBINOJNHEHHBIX B KapakanimakCKoM TyMaHHUTapHOM
HAay4YHO-UCCIIE]OBATEIbCKOM MHCTUTYTe AKageMun Hayk PecryOnuku Y36ekuctan
B 2012-2016 romax mox HomepomM FA-A1-G003 «DyHKIMOHANBEHOE
CJI0BOOOpPA30BaHUE B COBPEMEHHOM KapaKaJllaKCKOM S3bIKe» U 1Mo HoMepoM FA-
A1-G007 «Kopakaimakckue TIOCJIOBHIBI KaK OOBEKT JIMHTBUCTHYECKOTO
uccienoBanus» (CrnpaBka Ne 93/01 or 19 mapra 2024 r. Kapakanmakckoro
TYMaHUTapHOTO HAy4YHO-HCCIEAOBATENbCKOTO HHCTUTyTa Kapakammakckoro
oraeneHns Akanemuu Hayk PecryOonmukm YszOekucran). B pesynbrate HOBbIC
Hay4Hble MCTOYHUKU U MaTepHanbl 00OTaTHINCh CBEACHUSAMU 00 MX OOIUX U
YaCTHBIX aCIeKTaX, OBUIM YTOYHEHBI Pa3iu4ds MEXTy PEUCBHIMH €IWHHUIIAMH B
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TEKCTaX TYPEIKOTO S3BIKa M PEYCBBIMH CIUHHIIAMH B EBPOIEHCKOM S3BIKE U
HAaIOJIHEHbI CBEJICHUSIMU O HaYYHbIX PE3yJIbTaTaX U B)KHOCTb MOJIEJIEH MepeBo/a;

CBeleHHsA O 3HAYEHUU MOJeNed ImepeBoja, OOraTcrBe y30EKCKOro S3bIKa
SMOIMOHAIBHBIMA CJIMHUIIAMH, B YaCTHOCTH ()pa3aMu, OTCTYIJICHUSIMU, UPOHUEH,
MOCTIOBHIIAMH, O JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Pa3UYMsAX PEUYCBBIX EIUHHIl Y30EKCKOTO
A3bIKAa C PEUYCBBIMH CIUHHIIAMH PYCCKOTO SI3bIKa, OOCCIIEYEHWH B CIOBapAX M
TIOBBIIICHUN TIEPEBOTICCKON CITOCOOHOCTH TE€X, KOTOPBHIE CTaIH JIEKCHICCKUMHU
€IMHHULIAaMHU B Pe3yJIbTaTe MX B3aMMHOIO XYH0>KECTBEHHOTO IIE€peBOJa, HaydHbIE
BBIBOJIBI O TOM, KaK SIPKOCTh Y30€KCKOTO HalMOHAIIFHOTO MEHTAJIFHOTO XapakTepa
OTpa)kaeTcs B sI3bIKE, OBUTH MCIONB30BAHEI IIPH MOJATOTOBKE YTPEHHEH MPOTrpaMMbl
HanmonansHOl TenepamuokoMmnannu Y30ekucrana «Tamkent» (CrpaBka Ne 01-
15-48 ot 20 mas 2024 rona ['ocymapCTBEHHOTO YHUpexACHUS TelepajroKaHasa
«TamkeHT»). B pesynbrate, qaHHble 0 BaXHOCTH METOJIOB NEPEBOJA, OCOOCHHO
TNPUMEHAEMBIX B KHHOQWIBMAaxX W XyIO)KECTBEHHOW JHTEpaType, 0 HEIOCTaTKe
S3BIKOBBIX CPEICTB PYCCKOTO SI3BIKa B Mepe/iade SMOIMOHAIBHOCTH H O TOM, YTO B
y30EeKCKOM BapHaHTe (PUIIEMOB, IEPEBEICHHBIX C PYCCKOTO SI3bIKA, JOCTUTHYT OoJee
0oraThlii KOJIOPHUT MOCITY>KHIM HOBBIMU CBE/ICHUSIMU.

Amnpofanus pe3yabTaTOB HcCIel0BaHUA. Pe3ynbTaTel HCCIEIOBaHHA
00CYXIaINCh Ha 6 MEKIYHAPOAHBIX U 2 HAIMOHAJIBHBIX HAYYHO-IIPAKTUUCCKUX
KOH(EPEHITUSIX.

MMyonukamusi pe3yabTaToB MNCCJIEAOBaHHS. B Hay4YHbIX H3JaHUSIX,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX K  IIyOJMKalMd OCHOBHBIX  pE3yJIbTaTOB  JOKTOPCKHX
nucceprauniit BAK PecnyOnmku Y306ekucraH, omyOnukoBaHo Bcero 37 pabor, u3
HHUX 2 MOHOrpauu 1o TeMe JuccepTanuy, 17 HayyHbIX crarei (B Tom uncie 10 B
pecIyOIMKaHCKUX U 7 B 3apyOCIKHBIX JKypHAJIax).

CTpykTypa U 00beM aucceprammm. [[yiccepTamys COCTOWUT M3 BBEICHUS,
YeThIPEX IJIaB, 3aKJIIOUCHHUS, CIIUCKA UCTIOIBb30BAHHON JINTEPATYPBhI U IIPHIIOKEHUSL.
O6wem 240 cTpaHuUIIbL.

OCHOBHOE COJEP)XAHUE TMCCEPTALINU

Bo BBemeHMHM Hay4HO-TEOPETHYECKH OOOCHOBaHa aKTyaJlbHOCTb H
HEO0XOIMMOCTh TEMbI AUCCEPTALUMH, OITUCAHBI LIEIN U 337a4i, OOBEKT U MPEAMET
UCCJIEZIOBaHNS, yKa3aHO €€ COOTBETCTBHE C INPHOPUTETHBHIMU HAIpPABICHUSIMU
pa3BUTHS HAyKHM M TEXHUKU pECIyOJMKH, H3JI0KEHbl Hay4yHash HOBHM3HA MU
NPaKTHYECKHE pe3yJbTaThl, PACKpbITa HaydHas M HpaKTHYeCKas 3HAYUMOCTb
NOJIyYeHHBIX PE3yJbTaToB, IPHUBEAEHBI CBEACHHMS O BHEJIPEHUHM pE3yJIbTATOB,
OITyOJIMKOBAaHHBIX Pab0TaxX M CTPYKType AMCCEPTaLUH.

[lepBas rnaBa auccepraiyu Ha3biBaeTCs «IBGeMU3MbI H ANCHeMH3MBI KaK
00bEKT NMepPeBOI0BEIECHHS H CONOCTABUTEILHOIO SI3bIKO3HAHUM». B 0THeNbHBIX
paszenax OCBSLICHBI 3BHEMU3MEI B IIEPEBOJOBEACHUH PYCCKOTO SI3bIKA M APYTHX
S3BIKOB M B COITOCTABUTENBLHOM JIMHIBUCTHKE, a TAK)KE MHTEPIIPETALMH S9BQEMU3MOB
U qucheMu3MOB B y30EKCKOM IIEPEBOJIOBEACHHHM M COIIOCTABUTENIBHOM
JUHrBHCTHKE. Poib 3B)EMH3MOB B IEpEBOIOBEACHUHM IPEBOCXOIHUT POJIb
9B()EMHU3MOB B CPaBHUTEIBHOM SI3BIKO3HAHHH, YTO CBSI3aHO C HEOOXOIMMOCTHIO
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u3ydeHHss Ooiee mpoOjeMHOro Bompoca Tiobamm3anuu. HWHTepmperanns
9B(GEMHU3MOB U TUC(HEMHU3MOB B IIEPEBOLOBEICHUH PYCCKOTO U JIPYTUX SI3BIKOB U
COMOCTABUTEIbHON JMHTBUCTUKE IIHMpE, YeM JAHana3oH MHTEPIpeTalud B
y30€KCKOM  TEPEeBOAOBEACHUU M COMOCTABUTENBHOW  JIMHIBUCTHKE. B
TIEPEBOIOBEACHIH PYCCKOTO U IPYTUX SA3BIKOB OOJBIIAS YacTh paboT, CBSI3aHHBIX C
TIEPEBOIIOM 3B(PEMHU3MOB, OTHOCHUTCS K COIMAJBbHOW cdepe, pa3nuIHbEIM TeMaM U
METoJaM IIepeBOJa, 3/1eCh AHAIM3UPYIOTCSI TEMBl, CBSA3aHHBIE CO CMEPMbIO,
001e31b10, TIONUTUYECKUM JIUCKYPCOM, IIEPEBOJIOM 3B()EMHU3MOB, OTHOCSIIHUXCS K
SKOHOMHUYECKOH W METUIMHCKOH cdepaM, u ero meromamu. Cpemu crmoco0oB
nepeBoa 3BHEMHUCTHYSCKIX SIMHUI] HanOojee aKTHBHBIM YKa3BIBAIOTCS MOJ00P
AQHAJIOTOB M KaJbKUPOBaHHE. B CONOCTABUTENBHOM S3BIKO3HAHUM PYCCKOIO M
IpYTUX S3BIKOB BENETCS Cephe3Has paboTa MO CTATHCTHYSCKHM JTAaHHBIM
9B(EMHU3MOB, CTENIEHN IPUMEHUMOCTH JIaHHOW €IMHHUIIBI B S3bIKAX, ONPEICIICHUIO
IIpEIMETHOMN IpyIIIBL, JIMHT BOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOMY OXOAY K
CpaBHHBAEMBIM/COTIOCTABISIEMBIM sI3bIKaM. CTPYKTYypHO-CEMaHTHUYECKHE aCIICKTHI
SI3BIKOB TIOJIBEPTAIOTCS] CTaTHCTHYECKOMY aHAIM3y B MOHOTpapHUECKHX paboTax.
W3 »Tux paboT oueBHAHA CTENEHb CKJIOHHOCTU S3BIKOB K MKC-(heMuueckoi
peanbHOCTH.

Wutepnperanus IMCHEMU3MOB BCTPEUAETCS PEIKO B CONOCTABUTENIBHOM
JIMHTBUCTHKE PYCCKOTO M JPYTHX S3BIKOB. [IpemmyImecTBeHHO muchemmdeckue
BBIPQKCHUS BCTPEYAIOTCS B AHIJIMMCKUX W HEMEIKUX TEKCTaX, B TOM YHCJE B
CTapUHHBIX MPOU3BEJICHUSAX MCKYCCTBA, a MO3JHEE U B IyOJMIMCTHYECKUX
nporeccax. ITH A3bIKH COMOCTABISAIOTCSA C PYCCKUM SI3BIKOM, a IICUXOJIOTHUYECKHE
0COOCHHOCTH MX SI3bIKOB HHTCPIPETUPYIOTCS B HAYYHBIX TPyAaX. BONBIIMHCTBO
paboT MOCBAIIEHO W3YyYCHHIO BHYTPEHHHX PECYPCOB TOTO WJIM WHOTO sI3bIKa, a B
TUTIOJIOTHYECKHUX MOX0/1aX YIIOMUHAIOTCS SIBJICHUS, TIOX0XHeE ¢ quchemm3anueit. K
HUM OTHOCSTCS MOJIOAGXKHBIN CIIeHT, KanamOyp, oMop, BepOasibHas arpeccus,
ciieHr. OTKPBITBIMH  OCTAlOTCS MEXKbS3BIKOBBIC THUIOJIOTHYECKHE MPOOJIEMBI
mucheMideckix eauHUI. BONBIIMHCTBO AWC(HEMH3MOB B TIEPEBOIOBEICHUN
PYCCKOTO U IPYTUX SI3BIKOB CBSA3aHO C PYCCKHM s3bIK03HaHMEeM. OTHaKo Maio paboT
10 METOJ]aM IepeBOAa.

B y30eKkckolf COMOCTaBUTENHFHON JHHTBHCTHKE B OIPENCIICHHOW CTEICHH
OCYIIECTBJIEHbI THIIOJIOTHYECKUE WHTEPIPETALNH 110 OTHOIICHUIO UKC-(hEMU3MOB,
NPEUMYIIECTBEHHO C aHTJIMHACKUM, PYCCKHM, (paHIy3CKAM, KHTaHCKUM U
HEeMEIKUM s3pikamu. HaOmromaercst, 9To B y30€KCKOM MepeBOJOBEICHIN padoT 10
NepeBOY NKC-(PEeMUUECKIX eIMHHIL MEHIIIEe YeM paboT B PyCCKOM U APYTHX S3BIKAX.

B y30ekckoM  NepeBOJOBEIEHMHM  CYLIECTBYEeT  y30EKCKO-HEMeEIKoe
MEKbS3bIKOBOE HCCIIEI0OBaHHE HKC-(PEMMUYECKHX EIMHMIL. TakkKe Hcciemyercs
nepeBoJ| ukc-heM B KMHOAMCKYpce. MccneqoBanue 7aHHOTO BOIPOCa B Pa3iMYHBIX
acTeKTax npuodperaer akTyaabHOCTh. 1100, He aHaM3MPOBaHBI CITOCOOH! ITepeBoIa
UKC-(DEMUUECKUX SIMHUIL Ha Y30EKCKUH M PYCCKHI S3BIKH.

Bropas rmaBa amccepraumu nocssiieHa “IlpoGjemam comocTaBjieHHs] U
nepesoga HKc-peM B sI3pIKaX pa3HbIX CHCTeM”’, B HEH paccMaTpUBaIOTCS
(aKTopbl, ONpPEIEsSIOIINE CONOCTABICHHE M IEPEBOJl UKC-()eM SI3BIKOB Pa3HBIX
CHCTEM; JIEKCHKO-CeMaHTHUYECKHEe IPOOJIEMBI COMOCTABIICHUS HKC-(eM S3BIKOB
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pa3HBIX CHCTEM; TpOOJIEMBI IEepeBoJa HKC-(EM SA3BIKOB Ppa3HBIX CHCTEM.
CormocTaBieHre M NepeBOJ] MKC-eM B Pa3sHOCUCTEMHBIX S3bIKaX 3aBHCHT OT
olpesieNieHHbIX (hakTopoB. B TOM umcne, Mopdosornueckue, CHHTaKCHYECKHUE,
reHeaJloTUUEeCKUe, JHHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE (aKTOPbl UIPAIOT BAXKHYIO POJIb
IPU COMOCTABJICHUH $3BIKOB B Pa3HBIX CHCTEM; a K (DaKTOpaM, ONpPEIEIIOINM
NEePEBO], OTHOCATCA TIpPaMMAaTHYECKHe, CTHIMCTHYECKHE, ITParMaTHYECKHE
(akTOpBI, MPaBUIBHOE MOHUMAaHUE HKC-(PEMHUIECKUX €IMHUI, HCIIOIb3yEMBIX B
9TOi oOslacTH. DTH (aKTOPbI MOTYT NPUBECTH: @) K COJIMKEHUIO S3BIKOB; 0) K
NEPEHMEHOBAHNIO 3BPEMHUUCCKUX COWHHI; T) K TOMY, YTO JHUC(HEMHUYECKHUE
SVHHUIBI CTAaHYT OPTO(GEMUYIECKUMH; J) YTO OPTOPEMUUYCCKHE CIUHHIBI OymayT
UMETh 3B(peMHucTHIeCcKOe WIN JUCHEMIIECKOE HACTPOCHHE.

JIeKCHKO-CEMaHTHYECKUE MPOOIEMBI TIPH COIIOCTABICHUH UKC-(DEM SI3BIKOB B
pa3HBIX CHUCTEMax HaXOJSAT OTPakeHHE B CHHOHMMHUYECKOM, OMOHUMMYECKOM,
AHTOHHMHYECKOM, ITOJIMCEMAaHTHIECKOM Iporecce. [Ipu 5ToM paznudaercs cTeneHb
NpUMEHEHNs 3Bpemu3Ma u auchemmsma. JlucheMusMbl H3ydatoTcs B PyCCKOM H
€BPONENCKOM SI3bIKaX CHHXPOHHO C JPYTUMH CXOKUMH SIBJICHHSMHU KakK CIIEHT,
JKaproH, apro, ByJbrapusM. Jlekcnueckue, rpaMmaTiHiecKie, MOp(hoIorHieckue u
CHHTaKCHUecKue npo0iemsl 1uchemMnu3ma, TeMaTHuecKHe IPYIIbl IPEBOCXOASAT HaJl
CONYTCTBYIOIMMH  siBICHUSIMU. CMBICIIOBBIE NEPEHOCHl  3B(EMHUUYECKUX U
JucheMUYECKHX CIUHHUIl Ha OCHOBE METO(OpBl, METOHHMHH, CHHEKIOXH,
(YHKIMOHAIBHOCTH AQHOJIOTUYHBI B SI3BIKAX pa3HbIX CHCTEM.
JIuHTBOIIPAarMaTHYeCKUe, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH aAuchemusma
HUMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH B COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.

JlekcuKO-ceMaHTHUeCKUue MpoOJieMbl 3B()EMU3MOB OTPaXAIOTCS TaKKe B
CHHOHMMHUYECKOM, OMOHMMHYECKOM, AHTOHMMHUYECKOM, MOHOCEMAaHTHYECKOM U
MOJIMCEMaHTHYECKOM Iporecce. Bo MHOTHX sI3bIKaX CHHOHHUMHYHBIE 3B()EMH3MBI,
CBSI3aHHBIE C MOHATHEM CMepmb CXO0XKU MEXJy co00ll Mo cBoeMy IEHOTaTy, U UX
JIETKO MEPEBECTH YKBUBAJICHTHOM 3BPEMUICCKON ICKCHIESCKOM CTUHUIICH Ha SI3bIKE
nepeBofa. A OMOHMMHYHOCTh MOXOXa Ha IOJIMCEMAaHTHYHOCTh. VX paznnuue
BBISIBIICTCS B IIPOLIECCE ITEPeBOia. AHTOHOMUYECKas 9B(heMH3aIs BCTPEIaeTCs BO
BCEX SI3bIKAX, B YACTHOCTH, B Y30CKCKOM M PyCCKOM, B OJJMHAKOBOH CHUTYyallWH, B
OCHOBHOM 3TO 3aMETHO HpH 3B(EMU3ANUH MOJOKUTEIFHOTO MPIIIAraTelIbHOTO B
KaBbIUKaX.

He cMoTps Ha 1O, 9TO IUIc(heMU3MBI BO3HUKAIOT CHHXPOHHO C BYJIBIapH3MOM,
CIIGHTOM, KaprOHOM, HHBEKTMBOM, BapBapU3MOM, CYIIECTBYET HX TIPaHHIA.
CUHOHMMHYECKHH st TUC()EMH3MOB B OCHOBHOM BBIJICTISIETCS B XYA0KECTBEHHOM
nuteparype. Kpome Toro, peueBsle €IMHHIBI, BO3HUKIINE B PE3yIbTaTe CMEPTH,
Oosie3Hel, BOWH M pa3NIMYHBIX OEJICTBHIl, BXOJAT B CHHOHHMHYECKUH psj
muchemusmoB. [Iuchemuueckas OMOHHMHS — OSTO OYCHb YACTHBIH pPEUCBOM
NpoIlecC, €IWHHIA, CO3[aHHAas JUIi BHYTPEHHEH Cpelbl KaXIOro S3bIKa.
AHTOHMMHUYECKHE TUc(HEeMU3Mbl MOTYT 00pa3OBBIBaThCSI B Y30E€KCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX c MOpP(OIOTHUECKUMHU MOKa3aTeIsaMu. Juchemusm c
JIMHTBOIIPAarMaTHYeCKOM 1 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM CTOPOHBI 00JIee YaCTHBII 1
opurnHaibHbIN YeM 3BdemusM. Croa BXOJSIT TEeMaTHIECKUE BOTIPOCHI, TAaKHE KaK
pyraHb, 0OCKOpOIeHHE, IPOKIISTHE, HACMEIIKH, CapKa3M, TeH/IEpHAs HACHTUIHOCTb,
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COLIMOKYJIbTYpHBIE cTepeoTuIibl. COOTBETCTBEHHO, B PYCCKOM U Y30EKCKOM sI3bIKaX
C JICKCHKO-CEMAHTHYECKOI TOUKH 3peHHsT HAOIIOIAF0TCS PA3INYUs B ICKCHICCKOM,
MOP(OIOTUIECKOM, IPAMMATHUECKOM, CHHTAKCHYECKOM YPOBHSIX THUC(HEMI3MOB.

IlepeBon uKc-(heMU3MOB B pa3IMYHBIX CUCTEMAX M3y4aeTcs OOJIbIIE B paMKax
XYJ0XKECTBEHHOro mepeBoaa. MKc-Gpembl B XyA0KECTBEHHOM IEPEBOAE HKC-
(eMHUHN3UPOBaHbl Kak Ha Y30CKCKOM, TaK M Ha PYCCKOM si3bIKax. [Ipobiemsl,
BO3HHUKAIOIIME IPU IEpeBojie MKC-(PeM ¢ OJHOro s3plka Ha JPYroi, CBSI3aHbI,
OpeXJae BCEro, ¢ BHIOOPOM ONTHMATIBHOIO CIOCO0a IEPEBOMa, MOJIHOCTHIO
OTPAXKAIOIIEr0 CMBICI UCXOHOTO S13bIKa. B y30€KCKOM s13bIKO3HAHUU MacIITaOHbIC
UCCIICIOBAHKUS 10 TepeBoay 3B(OEMHU3MOB CUMTaHHbIE K €ro KpUTEpHUH,
3aKOHOMEPHOCTH U TpeOOBaHWsI B MpOLECCe IEPeBOa elle HEI0CTATOYHO
paspabotanbl. OmHaKO OONBIINE yCIIEXW OBUIM JIOCTUTHYTHI Onaromapst ocobomy
W3YYCHHIO 3TOr0 MEPEeHOCa Ha KaXIoM s3bike. llepeBox aucemMusma uUMeEET
OosibIIOE  3HAYEHHE /I JIMHTBOKYJIBTYPHBIX HCCICIOBAaHUA B y30EKCKOi
JIMHTBUCTHKE. B 4acTHOCTH, C TOYKU 3PEHHsI PEUCBOM KYJIBTYphI BHIPAKEHHOCTD
JIAHHOTO SIBJICHHS B SI3bIKE XapAKTEPU3YETCS TEM, YTO OHO HE MOXKET ObITH 00BEKTOM
HCCIICTIOBAHUSI [IPU €0 U3YUYCHUH, TOCKOJIbKY HE HOPMUPYETCSI.

Tperbss rnaBa jguccepranuu HaszeiBaetcs “Ilomxompl W MeToabl B
Xy/I0OKECTBEHHOM TiepeBojie  3B(eMH3MOB/INCPEeMH3IMOB  Y30€KCKOT0 H
pycckoro si3bikoB”. IIpexse Bcero, peub uaeT 00 0ObEKTHBHOM M a/[eKBATHOM
MOJXOJIC TEPCBOAYMKOB IMPU XYA0KECTBEHHOM IIEPEBOJC IBPEMUCTHYCCKUX M
qucheMuueckux eauHuil. [lepeBoMYMKY UIPAIOT OOJBIIYIO POJIb B MEPEBOJIC MKC-
(heMH3MOB, IOCKOJNBKY KaK TPEThE JIMIO MEKAY JBYMs sI3BIKAMH BaXKeH
OccrpucTpacTHBII M aJCeKBaTHBIA MOAXoA. IIpaBUIbHOC TMOHMMAaHHE HKC-
(bemuueckux emuHuUIl, MOP(OIOrHIECKHe, CHHTAKCHYECKUE, JTMHIBOKYJIbTYPHbIC
(akTopbI sA3bIKa HE JOJHKHO OBITh HE3HAKOMBIM IIEPEBOTUYMKY. B 3TOM cMbIcie ObLI10
3aMEYEHO, YTO BBIPA3UTEILHOCTh PEYM COXpaHsIach Ha y30EKCKOM s3bIKE, HE
COXPAaHSJIOCh HA PYCCKOM S3bIKE, KOrJa W MEPEBOAYHMK XYI0XKECTBEHHOTO
NpOU3BE/ICHNUS] Ha  Y30C€KCKHH  SI3bIK, M TEPEeBOAYHMK  XYI0KECTBEHHOTO
NPOU3BE/ICHUS HA PYCCKHH SI3bIK ObLIN y30ekamu. Hanpumep, mOMHUMO CIOBapHBIX
3HAYCHUH CJIOBA wnuivka (3aKoaka, Oyiaska, Kabayk, cnuya, ueid, 8UuKda, uwmugm,
WenoK, NOOKOBbIPKA, HeBUOUMKA,...), CYIIECTBYET HECKOJbKO IMEPEeBOJOB Ha
pycckuil sI3bIK (HapUMEp, CapKasMm, UPOHUs, OCMPOmd, U30e6amerbCmeso,
ockopbnenue, ynuzenue, camupa, Kapukamypa, hookon'®') ¥ mepeBoIuMK HE CMOT
MEePEBECTH HX BCE C OJJMHAKOBBIM CMBICIIOM:

1. On npouen u dpyayio cmamwio, QUHAHCOBYIO, 8 KOMOPOU YNOMUHATOCH O
Benmame u Munne u noonyckanucb moukue WRUALKU MUHUCHEDCMEY.

Stepan Arkadich moliya masalalaridan bahs etuvchi yana boshqa maqolalarni
ham o ‘qidi; bunda Bentam va Mille tilga olingan, ministrlikka ta’na toshi otilgan
edi.

2. Co ceoticmeenHo0 emy ObICMpPOmMOoI COOOPANCEHUsL OH NOHUMAT 3HAYEHUEe
BCAKOU WNUABKU: OM KO20 U HA KO20 U NO KAKOMY CIVYAl0 OHA ObLIA HANpaeiend,
U 5Mo, KaK 8ce20d, 00CMassLo emy Hekomopoe yoosonrscmaue. (AnHa Kapennna —

161 https://kartaslov.ru
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U o ‘zining o ‘tkir farosati orqasida har qanday imo-ishoraning ma’nosini: kim
tosh otyapti, kimning sha’niga tosh otilyapti, nima munosabat bilan shunday
qilinyapti — buni darhol payqab olar va bu narsa uni har vaqt birmuncha mamnun
qilardi.

3nech 9B(EeMUCTHYECKOE 3HAUCHHUE CIIOBA UiNUIbKA B ONIPE/ICNICHHON CTeTIeHN
nepeaaeTcs MCHOJMb30BAaHHBIM B MPEJIOKEHUH JICKCHYECKUM JIOTIOJHEHUEM f0sh
otish (Metanusi xamHel). OH CIy>KWJI JONOJHEHHEM K 3HAa4eHHI0 obopora “imo-
ishora” (‘“>xect”). bonee Omu3Kkuit 3BHEeMU3M MOKET 00pa30BATHCS TPH 3aMEHE STON
SAVHUIBI TaKAMHU CIUHHWIIAMH, Kak “izoh” (“oObscHenue”), ‘“malomat”
(“obBunEHNE™), “piching” (“capkasm™), “qistirma” (“permnuka’”): U o ziga xos o ‘tkir
zehni bilan hap bir qistirmaning mohiyatini: kimdan va kimga, nima sababdan
yo ‘llanganini tushunardi, bu esa, har doimgidek, unga qandaydir zavq berardi.
Kpome Toro, B y30€KCKOM sI3BIKE CYIIECTBYEeT TepMHUH “‘chaquv”, W B cpeacTBax
MaccoBoi HH(pOpMaIK OH PUTYPHPYET KaK Ha3BaHHE ACHCTBHS, IPOUCKOISAIIEE OT
3HaYEHUs clioBa chaqimchilik (10eqHAYATD):

“Chagimchilik — birovlarning ustidan hokimiyat organlariga chaquv
uyushtirishni  kasb  qilib olgan ayrim shaxslar o'z ishiga sidqidildan
yondashishmogda va bu xatti-harakatidan aslo uyalishayotgani yo ‘q.”'%?

JanHasi euHMAIA UMEET IAUC(HEMUUIECKYI0 NPUPOY Kak HMEPeHOCHOE CIIOBO,
npoucxoasiee OT KopHs cioBa ‘“‘chaqmoq” (“xanuth”) [uro nmenarb?].
Jloxa3aTenbcTBOM 3TOMY MOXKET CIY)KHTh OIIPE/CICHHE 3TOr0 CIIOBa, JaHHOE
Opkunom BaxupoBeim: “Ari, ilon-u chayonning nashtar urishini ham besabab
chagqish demaganlar. Demak, chaqimchi bilan gazandaning hunari bir (ITuen, 3mei
U CKOPRUOHOG He 3Psi HAZLLEAIOM HCATAMU. 3Hauum, npogheccusi 16e0bl U JHCAIAUIe20
— 2mo 00no u mo ce)”'®*. OHO MOXKeT OBITh ANbTEPHATHBHON OKKA3HOHAIBHOM
€IMHULEH CII0BA WnUIbKa B IIPUBEIECHHON BBILIE IPArMaTUYECKOM CUTYaLUH:

U oziga xos o ‘tkir zehni bilan hap bir chaquvning mohiyatini: kimdan va
kimga, nima sababdan yo ‘llanganini tushunardi, bu esa, har doimgidek, unga
qandaydir zavq berardi.

B orom cinydae »sBdemucTHYECKAas CHUTyalds HEMHOTO MEHSETCs Ha
JqucheMUUEecKyro CUTyanuio. B KoHIle KOHIIOB, "KOT/Ia KTO-TO TOBOPHUT KOMY-TO, 3TO
sabeonuvecmeo (chaqimchilik), koria 4eJI0BEK TOBOPHT KOMY-TO BBILIECTOSIIEMY, B
ApCTBO WJIM MPABUTEIILCTBO — 3TO dcanoganue, oonoc (chaquv). Tlepen noHocom
sI0CJHNUECTBO CTaHOBHUTCS XanBou. Ecimu oT sibemHuYecTBa MocTpasall OJAWH
9ENOBEK, TO OT KIIAy3bl (JIOHOCA) MCCOXJIA MOAYIIKA COTEH THICTY ' *, — ToBOpmI
D.Baxumo”. OpHako ¢ mpeoOiaJaHueM IEIH HATOKEHUS HKC-PEMHUUECKOro
XapakTepa Ha KOHTEKCT 11e1ecO00pa3Ho co3/aTh OOIIYI0 TEKCTOBYIO SMOTUBHOCTb
C UCIIOJIb30BaHUEM OOBEKTUBHBIX JIEKCHYECKUX EIANHMII.

Bropoii pazaen TJIaBBI MOCBSIILICH MeTo/1aM nepeBoja
9BGEMHU3MOB/IUCHEMU3MOB Ha Y30EKCKOM M PyCCKOM s3bIkax. IIpyu nepeBone nkc-
(eMHU3MOB MOKHO HCIIOJIb30BaTh pa3iM4Hble MeTojabl TepeBoda. OnHako

162 https://kun.uz/28497313?q=%2Fuz%2F28497313

163 Boxunos 3. C¥3 natoparu. — Tomkent: O*zbekiston, 2014. — B. 16.
164 Ko‘rsatilgan manba.
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TPaHCKPHIIIIUS, METOJbl KOHKPETH3allMM HMEIOT HU3KYI 3(PQEKTUBHOCTh B
nepenave 3BdemMu3Ma Ha s3bike mepeBoga. C Ipyroil CTOPOHBI, METO]| MOUCKA
aHasnora sipjsiercst Haubosnee 3GPeKTUBHBIM. Takke eCTh BO3MOXKHOCTh Mepe/aTh
IM(pATHYCCKYIO CUHUIYY Ha SI3bIKE MEPEBOJIa MyTeM KalbKHUPOBAHUsI, TOOABICHHS
JeKcUueckux no0asneHuil. B mpormecce mepeBoja Takke MOXKHO HCIOJIb30BATh
HECKOJIbKO METOJIOB.

Meron anaoroBoro Beibopa: Shundan so ‘ng ikkinchi dushmanni tuynukdan
chigmayoq ishini bitirdim. Bizning foji’amizning asl omili bo‘lg‘an Homid esa
g0 yo manim qo ‘limda mushuk kabi o ‘yin bo ‘lg ‘an, uni kulib-kulib, o ‘ynab turib
tilimlagan edim...// T[locne >moeco 51 HPUKOHUUI 6MOPO2O 8paza mMym dice, He
8bLIe3Asl U3 NPOAOMA. A 21a8HbII GUHOGHUK 6CeX Hawux Oed Xamuo cman uepyuKou
6 MOUX PYKAX, 5L MEWUICS UM, KAK MbIULOHKOM, U PACRPAGUIICA C HUM USPAIOYU...

Jlekcuyeckue 00aBICHNS: B TIPESIUIOKEHUN “MHe udemsb Mep3Ko, MEP3Ko, U
6bl QOOUNUCD, BCKPYICUNU 20108V 0e6YOHKe~ HEOTHOKPATHO UCIOJIB3YETCs CIIOBO
Mmep3ko, a AucheMH3M HCIONB3YeTCs KaKk CTHJIMCTHYECKHH IpueM  Uis
NpEyBENMUYCHUsST YyBCTBA HEHABUCTH K JICHCTBUTENBHOCTH. B mepeBoge 9Ta
CUTyalusl OTPAXKACTCs JICKCUYECKHM JOMOJHCHHEM, B YaCTHOCTH, TJIArOJbHBIM
coueranueM: Bunday narsalardan jirkanaman, ko‘nglim ayniydi, siz bo ‘lsangiz
murodingizga yetdingiz: qiz bechoraning boshini aylantirdingiz.

Meron kanwkupoBanus: Qars ikki qo‘ldan chiqadir, — dedi Zaynab, — men
yaxshi bo ‘Ig ‘anim bilan opam yomon bo ‘Isa, hozirgi bergan va’damdan nima foyda
bo ‘Isin. // B nadowiu xnonarom 08ymsa pykamu, — ckazaia 3aunab, — eciu s 6yoy
Xopowietl, a cmapulas cecmpa — NI0XO0U, KAK Jce mo20d s coepacy obeujanue.

Merton Tpanckpunuuu: Haw munviti camosap 6yoem 6 socmopee. (Camosapom
OH HA3bIBA 3HAMeHUmMYIo epagunio JTuouio Heanosny 3a mo, umo ona ce20a u 060
6cem goqnoganace u eopsuunacy) // Dilkash samovarimizning boshi osmonga
yetadi-da. (U mashhur grafinya Lidiya Ivanovnani hamma vaqt, hamma narsaning
tashvishini yeb, hovliqib yurgani uchun samovar deb atardi).

Hepudpas u napadpas: Bce ymnoe max naooeno...//... aqlli gaplar me’daga
tegib ketdi...; Ol bolam, ol! Men tomoqdan uyalaturg ‘on kishini yomon ko ‘raman.
/I Hy 6o3vmu oice, kywati, oums moe! A ne mobmio aodetl, Komopuvle Cmulosmvcs
ecms.; Kax xce, suaio. A cuum umen dena “nonoxcumenvno u okonvamenvho’.//
Bo ‘Imasa-chi, albatta taniyman. Men ham u bilan “bor baraka” gilishganman.

KoHnkperuszanus u renepanusanus (odomenue): Xafa bo ‘lish emas, so ‘yindim,
— dedi Kumush va dasturxondan cho‘qindi. // A nuckonvko ne obudenacs,
Hanpomus, oasice obpadosanacy, — ckazaia Kymyw u e3ana Kycouek ¢ 00Ho2o u3
61100.; Ecmb, 6pam! Bom euouus 1y, mol 3Haeuib mun Jdcenujun 0ccuanosckux’s...
JICEHWUH, KOMOpbIX uouul 6o cHe... Topdim, og ‘ayni! o ‘zingdan o ‘tar gap yoq,
hurliqo... tushingga kirib turadigan xotinlar bo ‘ladi...

Monyisitust: Tet 6edb He npuznaéut, 4umo Obvl MONCHO ObLIO I0OUMD Kanauu,
K020a ecmb OMCHINHOU NOEK, — NO-ME0EMY, SN0 NPeCmynieHue; d s He NPUSHAIO
JrcusHU be3 mobeu, — CKA3aa OH, NOHAG NO-ceoeMy eonpoc Jlesuna. // — Sen axir

165 Jumladagi ...mun ocenwun occuanosckux... birligi havolada ingliz shoiri Dj. Makferson tomonidan 1765-yilda
chop etilgan “ITecen Occuana” romanidagi ayol obrazlariga ishora gilinadi. “OccnanoBckue sxeHmuus” birligi
tarjima tilida “hurliqo” leksemasi bilan almashtiriladi. Natijada evfemik ekspressivlik umumlashadi.
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o‘zingning halol noning turganda, birovning kulchasiga ko‘z olaytirishni
yogqtirmaysan, sen buni jinoyat deb bilasan; men esa hayotni muhabbatsiz tasavvur
qilolmayman, — dedi u, Levinning savolini o ‘zicha tushunib.

Tpetbst uacTb r1aBBI 00 3¢ PEKTUBHOCTH METOJIOB XY I0’KECTBEHHOTO IIEPEBOa
3B(heMu3MoB/nrcHeMn3MOB Ha Y30E€KCKOM M PyCcCKOM si3bIkaX. [Ipu mepeBoje uKc-
(heMHU3MOB 1O Pa3IMIHBIM OCOOCHHOCTSAM SI3bIKa OMpPEAEIANach 3PQeKTHBHOCT
MeToJa mnomdopa IO aHAJIOTHM, METOoJa JIEKCHUCKOe [0o0aBIeHHE, METOZa
KOHKPETH3all1, TeHepanu3annu (0000IIeH s), TPAaHCKPUIILUH, KaJlbKUPOBAHUS,
nepedpasupoBaHus ¥ MOAYJSIHMH. THIONOTHYECKHE OCOOCHHOCTH  S3bIKA
NPOSBIAIOTCS  TEHOJIOTHYECKHMMH,  MOP(OJIOTHUECKUMH,  CHHTAKCHYECKHMHU,
JMHTBOKYJIbTYPHBIMU (haKTOPAMH, B HEM aKTHBHBI ITITABHBIM 00pa30M MOIYJISALHS,
nepudpas u crocod nodaBIeHUS JEKCHUECKUX coefnHeHui. C Apyroi CTOpPOHSI,
nepeBos;  MKC-(peMHYeCKMX  €IMHMI[  OmpelessieTcs  I'paMMaTHYEeCKHMHU,
CTHIMCTHYECKUMH, NParMaTHdecKUMH (akTopaMd U (HaKTOpaMH IPaBUIBHOTO
NOHMMaHUSI UKC-()eM, HCIONBb3YEMBIX B ONpPEICICHHOW O00macTH, U B
rpaMMaTH4eCKOM (aKTOpPe 3TOM YYacTBYIOT METOJbI MOAYJISIIHS, JISKCHYECKOE
Jno0aBieHus, BBIOOp aHajora; nmparMaTUYeckKuil (akTop BKIIOYAET JISKCHYECKOEe
Jo0aBieHne, MOYJISILIMIO, METOJIbI ITeprdpa3 1 napadpas, METObI KAIBKUPOBaHUE
U o0o0uienne; (GakTop NPaBWIBHOTO IOHUMAaHHS HKC-(EM, HCIONb3YyEeMbIX B
OIIPE/ICNICHHON 00IacTH, BKIIOYAaeT B ceOs Bce METOIbI, KPOME METOJIOB
JIEKCUYECKOro J00aBJICHUs] M aHaJloroBoro otdopa; oJHAaKo B (akrope BeIOOpa
CTHIIS 33/1€HICTBOBaHBI BCE METO/IbI IIepeBoa. DPPEKTUBHOCTH METOJOB IEPEBOAA
B JICKCUKO-CEMaHTHYECKUX aCIEeKTaX MKC-()eMH3MOB B OCHOBHOM HaONIOaaeTcs B
CHHOHMMHYECKOM Ipolecce. BrlsiBieHa 3pekTHBHOCTb BceX METOJOB MEpeBoJa,
KpOME KOHKpETH3aluH, OOOOINECHUS M TPAHCKPUILINHM, KaK B OMOHUMHYECKHX,
MHOTO3HAa4YHbIX, TaK M B AaHTOHMMHUYECKHX Ipoueccax 3BpemMu3MoB. OIHAKO B
cirydae JUC()EMHYECKHX EIUHHIl ObUI0 OOHApy>KeHO, YTO B CHHOHMMHYECKOM
npolecce Bce METO/bI epeBo/ia aKTUBHBI, YTO METOJIbI MOYJISIINMY, 0000IeHus,
aHAJIOTOBOTO OTOOpa SIBIIOTCSA MNPOOJIEMON IPH TNEPEeBOAE OMOHHMHYECKOTO
COCTOSIHHS, YTO METOJ MOJIYJISIHMU W TPAHCKPHIIIHMU B CIy4all aHTOHHMHYECKOTO
nporecca Oecrones3eH, a B caydad IOJHMCEMaHTHIECKOTO IPOIiecca B OCHOBHOM
KOHKPETH3ALHs, TPAHCKPHIIIMS U METO/ KAIbKHPOBAHMS HE PACIIMPSIOT MACIITA0
3HAYEHHSI.

YerepTras riaBa JICcepTaIu Ha3bIBaeTCA “UuTepnperanus
MoO/JeJIMPOBaHUsl TepeBoAa 3BdemusMoB/IucheMH3IMOB B Y30€KCKOM U
pycckoMm s3bikax’. [Tos TepMHHOM MOAENIMPOBaHKE B IIEPEBOJIE CIIETyET TOHUMATh
CYIIHOCTh MCXOJHOTO TEKCTa KaK CO3/aHMe IIalioHa JUIs CO3JaHus KOIMH Ha
JPYroM si3bIKe. B miepeBo/IoBe/IeHNH CyIIECTBYET HECKOJIBKO MOJIENei mepeBoa.
Ho onu He nMeHHO Ju1s1 MKc-pemuueckux eauHuil. Jns nepesona nkc-peMuueckux
€IIMHUIl MIMEET 3HAUCHUE HCIIONb30BaHUE TPaHC(HOPMAINOHHO-CEMHOTHYECKHX,
CHUTYalMOHHO-JICHOTaTHUBHBIX ¥ (DYHKIMOHAIBHO-TIPArMaTHYECKHX MOJIEIIEH.

B mepeBomoBeneHMH CYIIECTBYET TPaJMLMOHHAs TpaHC(HOPMaMOHHO-
CeMaHTHYecKasi MOJelb, JUISl MKC-(DEeMHYECKUX EAMHMI] OHa 3aCIy)KMBAeT TOro,
4TOOBI Ha3bIBaThCS TPAHC(HOPMAIMOHHO-CEMHOTHYECKOH Moenbio. [loroMy 4yrto
IPU 3TOM BBITONHSACTCS psil npeodpasoBanui. Hampumep: — Iymanma, Kumush
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otin, bu kun-erta bizga kelinsan, uchunchi kundan boshlab sen mug‘ombirning
boshingda tegirmon yurgizishni o zim yaxshi bilaman! — dedi. // — Hy cmywaiics,
Kymyw-ameoin. Ce2o0Ha-3a6mpa mol Hauia 20Cnibs, HO8AA HegecmKa. A OHs uepe3
mpu 8y mebs, Xumplozu, Ha 20J106e HcepHosa 6yoy eepmems.

Ha srtame anamm3a 3TOi MOJENHM OTAENBHBIE CJIOBA, MMEIOIIHAE B CBOEM
3HAYCHUH 3JICMEHTApHBIC NMPHU3HAKU (CEMBI), TakKe MMOJBEPralOTCs YIPOIICHHBIM
npeoOpazoBaHuAM (TpaHchopmanusaM). Takue 3JIEMEHTHI TIOHATHH BBIICNIIOTCS B
npolecce WX CpaBHeHHs W AudpdepeHIuanuy co CJIoBaMH, OJIM3KUMH IO
CMBICIIOBOMY 3HAUEHHIO. B dWiIeHaX Takoro CMBICIOBOTO psifia MOKHO OOHApYyKHUTh
Kak o0IIIie 3JIeMEHTHI HOHATHS, TAK W 3HAYCHUS, OTIIMYAIOIINECS OT JPYTHX YICHOB
b epeHITMpOBaHHOTO, CHHOHUMUYECKoTo psna. Hanpumep: Cpemnu ciioB kelin,
kelinchak, yangi kelin, oiladagi yangi odam, hozircha mehmon, mehmon oOmit
(smepHBIN) CMBICIOBOM KOMIIOHEHT — “‘UelOBEK, NPHUIIEANUNA B OJHO
JIOMOXO3SHCTBO B KaYeCTBE HOBOTO WICHA CEMBH U3 APYTOTO JOMOXO03siiCcTBa”.

Cpenu HUX kelin — Hegecmka IPOU3BOAHOE 3HAYCHUE TIOMHUMO 3TOTO SAEPHOTO
TIOHATHSA, €CTh €IIe JBa JOMOJHUTENBHBIX OTIMYMTEIBHBIX IpH3HAKA: ‘‘yangi
odam”, “mehmon ” (“HoBBIH yenoBek”, “rocts”) 1 “yana bir oila a’zosi”, “hozircha
mehmon, keyinchalik kelin, ya’ni qiz, bir oila a’zosining mahrami, bolalarning
onasi, nabiralarning buvisi” (“e1e oJj1H 4ieH ceMbu”, “TI0Ka TOCTh, TI03)KE HEBECTA,
TO €CTh JIEBYIIKa, MaxpaM 4WieHa CEMbH, MaTh JeTel, 6a0ymika BHyKoB”). B aToM
CMBICJIE B sI3bIKE I1E€PEBO/IA MPOU3BOIHOE 3HaYCHHE (kelin — HEBeCTa), CKphIBAIOLLEE
B CBOEU TEHU CEMAaHTHKY ‘“HOBBIM 4eNOBEK”, “TOCTH”, 3aMEHSETCS OTKPBITHIM, T.€.
HEUTpANbHBIM BBIpAXEHHEM (cocmbs, Ho6as Hesecmka). B »3ToM  ciiyuan
OIIPE/ICJICHHBII Pe3yJIbTaT JOCTUIHYT C MCHOJIB30BaHUEM MOJICIH, Clel(pUIHON
JUTS CTaH/IapTOB MEpeBOIA.

Ota Monenb, MOAXOAMAs Uil UKC-(PEMHYECKUX EeIUHHUIl, PaCKpPBIBACT TPH
OCHOBHBIX aCleKTa U3Y4eHHUs IPU3HAKOB U 3HAKOBBIX CHCTEM:

1) CHMHTaKCHYECKHMH acleKT: OH W3y4aeT BHYTPEHHHE CBOMCTBAa 3HAKOBBIX
CHICTEM, HE CBS3aHHBIC C UX MHTEPIIpETaIneii;

2) CeMaHTHYECKHH AacIleKT: OH pacCMaTPUBACT OTHOIICHWE IMPH3HAKOB K
peaIbHOCTH, KOTOPYIO OHH 0003HAYAI0T;

3) mparMaTHYecKWil acmeKT: OH HM3y4aeT B3aMMOOTHOIICHHUS TIPH3HAKOB C
“ampecatoM”, T.e. POOJIEMBI HHTEPIPETALUN CHUMBOJOB UX MOJb30BAaTEISIMU, UX
TIOJIC3HOCTh M 3HAUCHHE /IS HHTEePIIPETaTopa.

CuTyallMOHHO-ICHOTATHBHAS MOJIENIb TIePEBOJla OCHOBAaHA Ha CHUTYaIlWH.
Hcxons 3 cuTyanny KakIoro S3BIKA, TOJA0MPAeTCs NEHOTAT U CO3JAaeTCs TEKCT,
CBOOOJIHBIM OT DKBHMBAJIECHTHBIX €IMHHUII B TEKCTe. B MCTOYHMKAX OTMeEYaloTCs
JICHOTATUBHAs, JICHOTATUBHAS (CUTYaTUBHAsI), CUTYyaTHBHO-ICHOTATHBHAS MO/ICITH.
Hdns  ukc-pemuueckux eauHHL] cuTyauus mnpeobnagaer. Iloatomy ymectHO
MIEPEBECTH €ro CUTYaIlHOHHO-ICHOTATUBHOW Mozebio. Hanpumep: “Biz shu holda
ketadirgan, bir-birimizning tegimizga suv quyadirg ‘an bo ‘lsaq yaqindirki, o ‘rus
istibdodi o ‘zining iflos oyog ‘i bilan Turkistonimizni bulg ‘atar va biz bo ‘lsaq oz
qo ‘limiz bilan kofir qo ‘lig ‘a tutqin qilib topshirquchi — biz ko ‘r va aqlsiz otalarg ‘a

”
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xudoning la’nati albatta tushar, o ‘g ‘lim!”'%%.

W3BecTHO, 4TO B TO BpEMs 3HAUCHHE CJIOBA «Bpar» B OTHOILICHHH PYCCKUX
ObUIO HA MOIBbEME, M TMEPEBOIYMK HE KCIONB30BAl SKBUBAJICHT PYCCKOTO CIIOBA,
MOCKOJIBKY OHO OBLIO MEpEeBeIeHO C S3blKa OpUTMHANA Ha PycCKuil: “Edrcenu mul
camu Oyoem YHUUMONCAmb HAWUX KPOSHbIX Opambes, HedoieKk mon 0eHb, Ko2od
2pA3Hble Cano2u 8pazoe 3amonyym Hauly semmo. TypkecmaHn noKpoemcs no3opom
noo eHegoM 3agoesameneti, U Mo20a Mbl COOCMBEHHbIMU PYKAMU HAOEHeM HA Uler0
cnedyrouje2o noxoneHus apmo nopabowenusi. Hac, cienvix, 6e3ymHbix omyos,
000p0BOILHO Oomoarwux ceoe Oyoywee 6 pyKu Hesephvlx, Aniax 6e3ycioeHo
NPOKISAHEM 3a Me#c00ycoduyy, Komopas u echv NPUYUHA Hauleti 6eCnoMOuHOCU
nepeo nesepuvimu, cuin moti”'?.

OTOT TepeBox HE COMCPKHAT JICKCHKO-CEMAHTHYECKHX CHMBOJIOB, a
9KBUBAJICHT TEKCTA MEPeTepIes CUTYaTUBHYIO TpaHchopmanuio. B manHOM cinydae
SAOPOM JJISl TEKCTa BBICTYNAIOT @paci, 3dgoesamenti JEKCUIECKAX CIMHHIl Kak
JieHoTaTa. A muceMuUIecKuil mepeHoc “kofir” crana emuHUTCH dBYEMUCTHIECKOTO
xXapakTepa “HegepHulil”’. B 1IeIOM B TEKCTe MHOTO TUCHEMUYSCKUX eTUHMIL iflos
0yog ‘i — epasuvie canoau, bulg ‘atar — 3amonuym, ko ‘r va aqlsiz otalar — cnenvie,
besymuvle omywvl. HeKOTOpble M3 HHUX HE SIBJSIFOTCS CMBICIIOBBIMH BapHaHTaMU
JICKCMYECKOTO 3HAUCHHUS, B3ATOrO OTHCNBHO. “Bobolarning muqaddas gavdasi
madfun  Turkistonimizni  to‘ng‘izxona  qilishig‘a hozirlang‘an biz itlar
yaratguchining qahrig‘a albatta yo ‘ligarmiz”'®®.  Jlekcuueckoe 3HaueHue
JUCcheMHUUECKUX TMEPEBOJHBIX JICKCHYCCKUX CIMHHI[ B MEPEBOJMMOM S3bIKEC HE
MmeHnsietcs: Hac obsizamenvio nocmuenem xkapa I ocnoows 3a mo, umo mvl, cobaxu,
NO360NUNU Npespamumy @ ceunapuuk Typxecman, 20e NOKOUMCS CEAUeHHBII NPaAX
npeokos. B IMaHHOM TiepeBoJie HE WCIOJNB3YEeTCS CHUTYyaTHBHO-ICHOTATHUBHAS
Mojens. Vcnonb3yrores MKc-heMIdecKne eIMHHIBI, CYIIECTBYIOIINE B JICKCHKE
A3bIKa Kak fo ‘ng‘izxona — ceunapnux, itlar — cobaku. DTO XapakTepHO IS
TpaHCHOPMAIIMOHHO-CEMAHTHYCCKON MOJICITH.

B mepeBoroBenieHNn (QyHKIIMOHAIBHO-TIparMaTHIecKasi MOJIENTb He N3ydaiach
Kak oThenbHas Mojenb. OyHKIMOHAIBHBIE, KOMMYHHKAaTHBHO-(QYHKIIMOHATIBHBIC
MoJieni OBl 00BEKTOM HCCIEIOBAaHUS B psife paboT. OyHKIMOHAIBHAS MOJEIH
BIIEPBBIC YIIOMUHAETCS B HEMELKOW JIMHTBUCTHUKE IOJ Ha3BaHWeM ‘“‘ckomnoc”. OH
BBIJIBUTACT TEOPHIO, COTJIACHO KOTOPOU [IEJIEBOE UCIIOIBb30BAHUC A3BIKOBBIX ¢IUHHUI]
TaKXKe JIOJDKHO BEIpAXaThcd B TepeBoie. A  HKc-(GeMHISCKHE —€IUHHIBI
paccMaTpuBalOTCST IMEHHO KakK IeNeBble eAWHHNEL. [Ipn 3TOM mparmMarmdeckas
CUTYyaIllsl TaKkKe CTaHOBHUTCSA BakHOW. Hampumep: “FOcyghbex-xadoicu, xopouio
3HAS 630ANMOWIHBLIL XapaKmep c80ell HeOANEKO HCeHbl, peUulll He PACCKA3bIBAMb
ell HUYe20 0 MoM, YUMo npou3ouino ¢ Amabexom, ne packpvieams e2o maiit, Ho cueil
Heobxo0uMbiM npedynpedums Y36ek-aum o npue3oe MapeuiaHCKol He6eCmKU U ee

pooumeneii”'®.

166 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. Roman. — Toshkent: www.ziyouz.com kutubxonasi, 2008. — B. 161.

167 Kaypipu A. Munysmue auu. — Tamkent: [lapk, 2009. — C. 324,

168 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. Roman. — Toshkent: www.ziyouz.com kutubxonasi, 2008. — B. 161.

169 Kanpipu A. Munysmiue auu (nepeoj Myxammannoasipa Cadaposa). — Tamkent: Hlapx, 2009. — C. 259.
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“Yusufbek hoji chala-dumbul tabiatlik xotinining fe’li xo ‘yini yaxshi bilgani
uchun o ‘tkan voqi’larni, ya’ni Otabek sirlarini unga ochmasligqa qaror bergan
bo ‘Isa ham, ammo marg ‘ilonliq kelin va qudalarning kelishlaridan xabar berishni
lozim deb topdi™'™.

B opurunane “dumbullik” (“He mo3penocTs”) o3HAYaeT ‘‘HE WMEIOIIUN
JKU3HEHHOTO OIBITa” M “TIIyNOCTh”, U Ha caMoM jeiie ee He mosHoTa (“‘chala”)
TJIYTIOCTH JIOJDKHA O3HA4YaTh HE “TIIYNOCTh , @ MEHEE TIOJIOBUHBI “MHTEIUIEKTa”, TO
€CTb 4yTb BbIIIE “IITyHocTH — Oymke K “uHTe/nekTy”. Ho mockonbky camo ci1oBo
“chala” (“mojoBHHA”) WMEET OTPUIATEIBHBIH TOH, B PEUYCBOM CHUTyallid — B
HapOTHOM IIOHHMAaHWH — O3TO COYETaHHE IIPUHUMAETCS KaK OTpHIATeIbHAS
enuHNIA. MBI MOXEM YBHUIETh NPHCYTCTBHE 3THX IPOM3BOIHBIX CMBICIOBBIX
3JIEMEHTOB B IIEPEBE/ICHHOM s3bIKe. KOHHOTAIWSI IMeeT SMOIMOHAIBHOE 3HAYCHHUE,
U dTa CIMHHUIA MPOSBISICTCS KaK MPOIYKT BOCIPUATHS W PA3MBIIUICHHUS [PU
MparMaTHYeCcKH MPaBIIIFHON OICHKE MEHTAIBHON CYIIHOCTH B MCXOJHOM SI3BIKE.
OddekTuBHO  HWCMONB30BaHA  (QYHKIUS BIMSIHHA ~ OB(OEMU3MOB,  KOTOpas
HETIOCPEICTBEHHO W  HEOThEMJIEMO CBS3aHA C PEUeBOM  IparMaTHKOM.
COOTBETCTBCHHO, MOXKHO CKa3aTh, YTO HCIOJIb30BaHHE (DYHKIIMOHAIBHO-
NparMaTHYecKOil MOJENM TPH MEPeBOJe HKC-PEMUYCCKUX CAMHHI[ JaéT
3¢ QEeKTHBHBIN pe3yJIbTar.

3AK/IIOYEHHUE

1. H3yuyenue wukc-peMH3MOB B NEPEBOJOBEICHUH M CONOCTABUTEIHHOU
JIMHIBHCTUKE OCYILECTBIIACTCS Ha Pa3HBIX YPOBHAX. B 3TOM cilydae ypoBeHb
UCCIICNOBAHUN  pa3iMyaeTcs, IOCKOJIIBKY OO0JAacTH  IEepPeBONOBEINCHHA H
COIIOCTABUTENbHOM JIMHIBUCTHKH OTPAXKalOT KOHKPETHBIE LEJIM U mpoOieMbl. B
IePEBOOBEICHUN  MHTEPIPETHPYIOTCA ~ METOABl  IepeBoja W MOJIEIH
WHTEPIPETANH PEUEBBIX SIUHUIL, & B COIIOCTABUTEILHON JIMHIBUCTHKE 00BEKTOM
UCCIICJOBAHNS CTAHOBSTCA MX 00IINe U criel(UIecKie MPU3HAKH.

2. BonpmmMHCTBO pPabOT B COIOCTABUTEIBHOH JIMHIBUCTHKE SIBIISIOTCS
MOHOTrpah)MuECKUMH, a B IIEPEBOLOBEICHIH PaOOTHI, CBSI3aHHBIE C IIEPEBOIOM HKC-
(heMUUEeCKHX eJMHHUII, YaCTO HaXOJSIT OTPaXKEHHE B HAYYHBIX CTAThsIX M HEOOJIBIINX
UCCIIEIOBAHUAX. DTO ONpeJelsieTcss U3MEHUMBBIM XapaKTepoM HKC-()eMUYECKHX
eluHuL. B cOmocTaBUTENBHON  JIMHIBHCTHKE CPABHUTEIBHOMY — aHAIU3Y
noaBepraeTcss TOT (akT, YTO ITHU PEUEBBIE EIMHUIBI NEPElUT Ha S3bIKOBOH
YPOBEHB, CTAIN HAPOJHBIMH, IPHOOPEIHN XyA0KECTBEHHBIN XapaKTep.

3. B y30eKckoil CONOCTaBUTENBHOI JIMHIBUCTUKE POJIb HKC-(DEMHUYECKUX
€/IMHUII KaK 00bEKTa HCCIIeI0BaHUS OYEBHIHA B PYCCKUX, (PPAHILYy3CKUX, HEMELKHX,
KUTaHCKUX W aHIJIMHCKUX COMOCTaBHUTEIBbHBIX JIMHIBUCTHYECKHX HCCIICIOBAHUSX.
ITpobGaemsl nepeBona UKC-HEMUYESCKUX SIUHHL] PEILECHBI Ha OCHOBE OIPEICNICHUS
HEKOTOPBIX ~ IPUHLMIIOB  IIepeBoja  9BQEMHYSCKUX, opdeMuueckux H
JucheMUUECKUX CIUHMIl B aHIVIOSN3BIYHOM XYJ0)KECTBEHHOM KHHOJHUCKYpCE Ha
y30ekckuil s3bIK. Bompoc mepeBoja STHX pPEYEBBIX EJMHUIL, BBIPAKCHHBIX B
XYIO)KECTBEHHOM TEKCTE, OCTAETCS OTKPBITHIM.

170 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. Roman. — Toshkent: www.ziyouz.com kutubxonasi, 2008. — 5.164.
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4. CormocraBieHHe W TEpeBO] HUKC-(QDEMHYECKHX EIUHHI[ 3aBHCHUT OT
ompesieNieHHbIX hakTopoB. B 3TOM Ciyyae BakHOE 3HaYeHHE UMEIOT OCOOEHHOCTH
A3bIKa, KOTOpBIe AU PEepeHUNPYIOTCS 110 Pa3IHYHbIM Npu3HaKaM. ConocTaBiieHue
UKC-PEMUYECKUX  €AMHMI[  S3BIKOB  pa3HbIX  CHUCTEM  ONpejessiercs
MOP(OTOTHIECKUMH, CHHTaKCHYECKUMH, TEHEOJIOTHIECKAMH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUMH  (DaKTOpaMHu; a TEepeBO]] — TIpaMMaTHICCKUMH,
MparMaTHYeCKUMH, CTUIACTHICCKUMH (haKTOPaMH, BEIOOPOM CTHUIS M TPABHIIBHBIM
NOHMMaHUEM HKC-(eM, IPUMEHsIeMbIX B ONpe/Ie/IeHHOH 00IacTH.

5. Jlexcuko-ceMaHTHYECKHE MPOOIEMBI HKC-PEeM OTpaKaroTcs B CIMHUIAX,
peanm3yeMbIX 0 COOTHONICHWIO (OPMBI M 3HAYCHHUS, a Takke MO MacimTaly
3HadeHUs. V TIpy WX COMOCTaBICHWH, W TIPH TEPEeBOAC MPOSBILIOTCS
MOpPQOIOTHIECKHE, CHUHTaKCHYECKHE, TeHealOTHYEeCKHe,
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH SI3BIKOB Pa3HBIX CHCTEM. Takke B
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX BOIPOCAX HKC-(PEeM S3BIKOB PAa3HBIX CHCTEM IO YPOBHIO
OOIMHOCTH ¥ YHUKAJIBHOCTH HAONIONaeTcs OOIIHOCTE B CUHOHUMUHECKUX
(HampuMep, TOHATHA CMEPTH H OOJNE3HH), anmoHumudeckux (HaTpuMep,
UCIIOJIb30BaHUE KaBbIUEK, TIpaMMaTHuecKue OCOOCHHOCTH B OTPHLATENBHOM
dopme), nomucemanmuueckux (Takue Kak METOHHUMHS, Meradopa, CHHEKIO0Xa),
MoHocemanmuyeckux — (Harmpumep, oOckopOJieHHWe, pyraHp) Ipoueccax, a
OMOHHMMHYECKHH Tpollecc yHHKayleH. [IoToMy 9TO pasiuyHas JeKCHKaJIN3amns
JMHTBOKYJITYPDHOH ¥ NparMaTHueckod CHUTyallud BO BHYTPEHHHX pecypcax
Ka)KJI0TO SI3bIKa [OKA3bIBAET CHELM(PHUKY OMOHMMHYECKOTO MpoLecca.

6. Ilman BblpaxkeHHs 3BPEMHYECKMX M JUCHEMUYECKHX EIMHMI[ TaKXKe
pasnuyaercs 10 MEHTAIbHO-KYJIbTYPHBIM IIpH3HaKaM. JIEKCHKO-CeMaHTHYecKue
npoOJIeMBl B COMNOCTABICHWH  JUC(EMHU3MOB  TpPOSBIAIOTCI W B
JIMHTBONPAarMaTHIECKNAX, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX TIpoleccax. B stom
OTHOIICHUH JUCc(EeMHU3M M0 CPaBHEHHIO C HBGEMU3MOM KpailHe 4YacTHBIH.
Temaruueckue rpynnbl YHUKIBHBI B KaXIOM U3 S3BIKOB Pa3HBIX cHCTEM. Ero
JeKcu4yeckne, Mop(oJIoTHIecKre, TpaMMaTHIeCKIE, CHHTAKCHIECKHE 0COOEHHOCTH
TIPOSIBIITIOTCS B KAYKIOM S3BIKE HHINBHIAYAIBHO. A 3B(heMHU3MBI 00beANHEHBI OTHON
W TOH K€ IeNbI0, CXOXKeH TeMaTH4ecKOH Ipynmnoi ¥ oOMmUMH 3HaKaMH B S3BIKax
Pa3HBIX CHCTEM.

7. Hayunble noaxozasl K Bonpocy nepesoja ukc-dem 3apoamucek B X X1 Beke.
Ero s35IKOBBIE M HESI3BIKOBBIE (POPMBI OTPAXKAIOTCS B XYA0KECTBEHHOH IUTEparType,
TIOJIUTHYECKOM JHCKypCe, B OIPEICICHHBIX O0JACTIX W HOCAT JWHAMHYHBIN
xapaktep. O HHX YIMOMHHAIOT B HAYYHBIX TUCKYCCHAX O TPYIHOIIEPEBOIUMBIX
ennHunax. CIOXHBIA Mpouecc mnepeBojia MKC-GeM B PYCCKOM U MHUPOBOM
S3bIKO3HAHUHM, pabOTHI O 3HAYCHUH YMEHUs IIEPEBOAYHMKA B 3TOM OoJjiee OOLIMPHBI,
4yeM padoThl, MPOJIe/IaHHbIE B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHH.

8. Jlekcukorpaduueckue  mpoOiieMbl  (GeHOMeHa  OBPEMHU3MOB B
OIIPE/ICJICHHON CTENEHN pelleHbl, a mnpodiieMa JUcHEMH3MOB B ITOM IUIAHE
0CTaeTCsl OTKPBITO B CHITy X 0cOOEHHOCTEH. B MUPOBO#i IMHIBUCTHKE IHCHEMU3M
U3y4aeTcs M0/l HA3BaHUEM JIPYIHX POACTBEHHBIX SIBJICHUI, B YACTHOCTH >KaproHa,
apro, CieHra, ByJbrapusMa, 1 TEpMUH JUC(HEMU3M PEIKO BCTpeuaeTcs B 0ObEKTe
MOHOTpapUIeCKUX padoT.
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9. Hkc-pemudeckas eIMHAIA B XyT0’KECTBEHHOM TEKCTE KaK HAI[OHAIBHO-
KyJbTYpPHBIH COLMOJIEKT BBIMIOJTHSIET MIparMaIuHIBUCTHYECKHUE,
HNCUXOJIUHTBUCTHYECKHUE, COI[MOJIMHTBUCTUYECKHE, COLONparMaTHYEeCKHUe,
JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE 3alaul. OTO TpeOyeT 0OBbEKTUBHOTO U aJeKBATHOIO MOAXOAA
TepeBOIYMKA B IpoIeccax pacum(poBKH M MEPEKOTUPOBAHHS 3aKOJHUPOBAHHBIX
HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX 3HAKOB. BBICTyIIas MOCTOM MEXIy HOPMAaTHUBHBIMU U
HEHOPMATHBHBIMH  BBIPOKEHHSMH W  TIOHATHSAMH, TIEPEBOAYMK oOIamaer
OIIPE/ICJICHHON  CIIOCOOHOCTBIO ~ CO3/JaTb B INEPEBOJAMMOM  IPOM3BEICHUU
TPaBIIIEHBIN 00pa3 HAIMOHANBEHO-KYJIBTYPHOTO XapaKkTepa sS3bIKa OpUTHHANA.

10. OtmMeueH psJ METONOB IEpPEBOJA TPYAHOIEPEBOAUMBIX E€IMHUILL, B TOM
ypciae Moa00op MO aHAJIOTHH, JIEKCHYECKOe JMOTIONIHEHHE, KalbKHPOBAaHUE,
TpaHCKpUIIHs, iepudpas u napadpas, KOHKpeTH3anus 1 0000mIeHne, MOTYIISALH.

11. DddexkTHBHOCTH METOJOB IEPeBOAa 3aBUCUT OT pazHooOpa3usi u
(akTopoB, ompenensrommx mepeBon. Oka3anock, 4TO YpoBeHb 3()()EeKTHBHOCTH
METOJ0B KOHKPETH3alMH U TPAHCKPUIILIMY HUXKE, YEM Y IpYIUX MeTon0oB. OHaKO
B 3aBHCHMOCTH OT PEUYCBOH CHTyalldH MNpOIECC MEepeBOAa MOXKET MOTpedoBaTh
UCTIONIb30BAHUSL 3TUX METOAOB. JlaHHAas cuTyaluss HE MNPUBOJUT K IIOJHOMY
MCYE3HOBEHHIO HKC-peMuueckoil cpenpl. JlaHHbiii Meron umeer 0 (HYJICBOiA)
MIOKa3aTellb TOJIBKO IIPU MepeBoie TUCHEMUUECKUX SIHHULL.

12. DddekTHBHOE HCIOTH30BAaHUE METOMOB IIPH MEPEBOJIE MKC-(PEeMUIECKIX
€IMHUI] 3aBHCUT OT 3HAHMS NEPEeBOJUUKOM LeNeBOro s3bika. Korma mepeBogunk
ABIIICTCS HE MPEACTaBUTENIEM LENEeBOro $3blKa, a MpPEICTaBUTENIEeM S3bIKa
OpHrrHaja, OH HeM30€KHO YUUTHIBAET HE TOJIBKO TO, KaK NepeaeTcst MHpopMmanus,
HO U TO, KaK OHA BOCIpUHUMaeTca. BHUMaHue nepeBo4rKa K TOHKUM 3HaKaM Ha
POJIHOM SI3BIKE MPUBOJUT K ITOJIyUYEHHUIO TOCTHKEHHS B IEPEBECHHOM S3BIKE.

13. Mogenu mepeBofa 00IErdaroT MPOIECcC MMepeBoa, KaXK b IIepeBOIINK
UMEeT BO3MOXKHOCTh CO3lIaThb CBOM Mojenb. B paboTe oOTMEYeHO, YTO
TpaHcHOPMaALMOHHO-CEMUOTHYECKHE, CUTYaTUBHO-/I€HOTATHBHEIE,
(yHKIMOHAIBHO-TIParMaTHIeCcKue (JMHAMIYECKHIE) MOJCIH IS KC-(peMIIecKux
ennHNI (PQEKTUBHBI N0 CPAaBHEHUIO C JIPYTUMH MOJENSAMH, OTMCUCHHBIMH B
MUPOBOH JIMHTBUCTHKE.

14. TparcopMarMOHHO-CEMHOTHYIECKasl MOJIETb B3anMHOTO TepeBoxa Hkc-
(heMHuUecKHX eMHHL] Y30€KCKOTO U PYCCKOT'O SI3BIKOB SIBJISICTCS pe)OPMHUPOBAHHBIM
BApHAHTOM CYIIECTBYIOIIEH TpaHC(HOPMAIIMOHHO-CEMaHTHYECKOH MOJIENH, B
KOTOpOH WIrpaeT pojb CTENEHb OOMIHOCTH W YAaCTHOCTH MEXIY IOHATHSIMHA
CEMaHTUKM M CEMHOTHKH. YUHUTBIBasg TPEX: CUHTAKCHYECKUX, CEMAHTUYECKHX,
NparMaTHYecKuX acleKTOB CEMHUOTHKU ISl MKC-(eMHYECKUX €AMHHMI, IEePeBOJ
IPOMCXOAUT B TPU 3Tala — 3Tall aHaJK3a, 3Tall epeHoca, 3Tl IPeACTaBICHHUS.

15. Ukc-peMuueckne eauHHIBI Y30EKCKOIO M PYCCKOrO SI3BIKOB TaKXkKe
SIBJIIIOTCS. MOJEJIBIO B3aUMHOIO IE€PEBOJA, IIOCTPOCHHONW HAa OCHOBE pPEUYEBOM
CUTyalluH, Ha3BaHUE KOTOPOIl B MUPOBOM IEPEBOAOBEACHUN BapbHpyeTcs. JlaHHas
MOJIEIIb 3aCITy>KUBAET TOTO, YTOOBI HA3BIBATHCS CUTYALIMOHHO-I€HOTATUBHOM B HKC-
(emunueckoii cutyanuu. B Monenu saepHslil AeHOTAaT IpecTaBisieT co0oi mpouecc
HepeBoJa, OCHOBAHHBIM Ha JIEKCHUECKOM OKPY)KEHHHM CHMBOJIA B COOTBETCTBHHU C
cutyareir. Co3maer B TEKCTe TIepeBOJa HOBBIA JUIsl JTaHHOM CHUTyaluu
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obozHaueHne. [loToMy 4YTO CTENeHb BOCHPHSATHS CHTYalMil pa3indacTcs B
3aBHCUMOCTH OT CUMBOJIOB B s3bIKax. I[Ipu 3TOM Ha OCHOBE CUTYaTHBHOIO MOAXOAA
JIOJDKHBI OBITH TIEPEBECHBl YaCTHBIE MIPU3HAKH SA3bIKA: HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE
Ha3BaHMA, €JUHUIIBI, OTPAXKAIOUIME  COLMATBHO-NOIUTHYECKHE  B3TJISIBL,
OMOHHMHYHO-TIOJIUCEMUYECKHE  HKC-(peMBI, a Takke (paseonoruuecku-
NapeMHOJIOTHYECKHE.

16. OyHKIMOHATIBHO-TIparMaTHydecKasl (AMHAMHUYECKas)) MOJETb B3aMMHOTO
nepeBojia  MKC-(pEMHMYECKMX  eIMHUI y30EeKCKOr0 M  PYCCKOIO  SI3BIKOB
NpenHa3HaueHa Ul LEJEBBIX PEUeBBIX CIWHHIL. A HKC-(peMHUIECKHE €IMHHULBI
XapaKTEepPHU3YIOTCA TE€M, YTO OHH HAIPaBJIEHBI HA KOHKPETHYIO Iieb. Ero Hay4HbIe
MHTEPIIPETALMU 0] TAKUMH HAa3BaHUAMH, KAK KOMMYHUKaTHBHBIN, TUHAMUYECKHUH,
NparMaTHYeCKUI U CKOIOC, IIPOBOJMIINCH HAa BCEX TPYIHONEPEBOIUMBIX PEYEBBIX
enuHunax. Mkc-pemMuyeckne eQMHHIBI MMEIOT BapHATHBHYIO (JIMHAMHUYECKYIO)
NpUpPOIy B KOMMYHHKAaTUBHOH CpeJie, M KOT/1a BOHHUKAET 3a/1a4a OJHOM nepenadn
NparMaTHYeCKOl  CUTyalluH, TII€peBOJ, OCYILECTBISEMBI  ONpENENIEeHHBIMU
METOaMH, OCHOBBIBA€TCA Ha 3TOM Mojenu. B HeM peamusauus eIuHHLBI B
NepPeBOic HAMpaBJIeHa Ha Ty XK€ L[eJlb, YTO U B OPUTHHAJIE.
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INTRODUCTION (abstract of the DSc dissertation)

Topicality and necessity of the thesis. In the world of contemporary
linguistics and translation studies, courses and disciplines have been organized in
universities since the 1970s, paving the way for education in this field. By the 21st
century, the scope of research has increased, and such branches of translation as
machine translation, simultaneous translation, literary translation, and scientific and
technical translation have emerged and their research has also been established.
Today, with the increasing development of intercultural and interethnic
communication, the features of the emergence and solutions of literary translation
problems are becoming the subject of many scientific researches. Discussed at
various conferences, including at the international level, they are becoming an object

of discussion along with (traditional linguistics, ethnolinguistics, and
psycholinguistics, as well as the theory of intercultural communication. In general,
the methods and methodologies of translation are as diverse as their types, styles,
and methods of each literary work. Therefore, the activities in discovering the
aspects of translation studies are also diverse, and the enrichment of its classification
features should also be one of the goals of the researcher. However, as most of these
works have been carried out within the lexical level, the scope of translation studies
related to speech units and transfers is not sufficient, and its study with different
approaches is still waiting for its turn. There are few major works on the translation
of euphemistic and dysphemic phenomena, and its criteria, patterns, and
requirements in the translation process have not been sufficiently developed.
However, it can be said that great achievements have been achieved as a result of
the special study of this transfer in each national language. Since the phenomenon is
multifaceted, like other linguistic units, attention is paid to its various aspects, and
the results obtained are also different. It should be noted that although these
differences seem contradictory. in fact they serve to complement each other.

The works of this field in world translation studies began in the second half of
the 20th century. This is due to the sharp increase in information exchange between
people and nations after the end of World War I1. In fact, such an information attack
occurred all over the world. These include simultaneous translation, translation of
films. radio broadcasts and television programs. Now it was no longer effective to
train professional translators in the “teacher-apprentice” method. The era began to
demand the opening of translation schools, and departments at universities and so
on all over the world. Translation theory began to attract the attention of linguists as
a full-fledged science. Accordingly. since scientific research objects were created,
analyzing them and drawing scientific conclusions became an important task for
linguists and translators. It can be said that literary translation, as a broad field, is an
interesting science with a sufficient base for scientists to have different approaches
to it, points of view, and scientific conclusions. There is a need to study it from
different linguistic aspects, that is, from a speech-communicative, psychological,
etymological, cultural, philosophical, religious approach. In Russian linguistics, the
linguistic study of the phenomenon of euphemism has advanced considerably,
opening the way for a comparative approach and translation studies. The fact that
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since the 21st century, about 20 candidate dissertations have been defended by
Russian researchers alone on the topic of euphemism indicates that the study of this
phenomenon is developing.

In Uzbekistan, monographic works on translation studies and comparative
linguistics on euphemisms appeared after the 2000s. The study of their translation,
the development of methods and models, cross-cultural, cross-linguistic
comparisons, and a serious approach to their expression in another language are now
the demand of the time, and this issue is gaining relevance in translation theory in
connection with the study of two genetically and structurally different languages.
Euphemism and dysphemism have been studied more extensively in Uzbek
linguistics than in translation studies, and to date, its features as a speech layer have
been systematically studied by scientists. Its relationship to related phenomena, its
place at the language layers, the distinction between linguistic and speech
euphemisms, and the functional-methodological classification of euphemistic
meaning categories are significant. Since the phenomenon of euphemism and
dysphemism is a poorly studied topic in a linguistic point, more emphasize should
be given to the study of linguistic signs. In addition, the cases of occurrence in the
speech process of a particular language, and the development of criteria, variants,
and alternatives for comparison with another language, expression in another
language require deeper scientific investigation. Therefore, the study of the
linguocultural and pragmatic aspects of these two movements is of great importance.

Decrees of the President of the Republic of Uzbekistan PF-4997 dated May 13,
2016 “On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi”, PF-60 dated January 28, 2022 “On the
Development Strategy of New Uzbekistan for 2022-2026”, PF-5850 dated October
21, 2019 “On measures to radically increase the prestige and status of the Uzbek
language as the state language”, PF-6084 dated October 20, 2020 “On measures to
further develop the Uzbek language and improve language policy in our country”,
PQ-2789 dated February 17, 2017 “On the activities of the Academy of Sciences,
This study will to a certain extent serve the implementation of the tasks set out in
the Resolutions PQ-4479 dated October 4, 2019 “On the broad celebration of the
thirtieth anniversary of the adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan “On
the State Language”, the Address of the President of the Republic of Uzbekistan to
the Oliy Majlis dated January 24, 2020, and other regulatory legal acts.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the Republic!”'. The research was carried out in accordance with the priority
direction of the development of science and technology of the Republic "I.
Formation of the system of innovative ideas in the social, legal, economic, cultural,
spiritual and educational development of the informed society and the democratic
state and the ways of their implementation".

171 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqgiqotlar sharhi quyidagi manbalar asosida amalga oshirildi:
www.utexas.edu, www.berkeley.edu, www.northwestern.edu, www.bu.edu, www.ecu.edu.au, www. unice.fr/en,
www.u-bordeaux.com, www.lang.ox.ac.uk, www.english.pku.edu.cn, www.sophia.ac.jp/eng, www.u-tokyo.ac.jp.en,
www.bsu.edu.az, www.msu.ru, www.bashedu.ru, www.kaznu.kz, www.navoiy-uni.uz.
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Review of international research on the topic of the dissertation. Large-
scale monographic scientific works on the translation and typological study of
euphemisms and dysphemisms have been carried out in various leading scientific
centers of the world, including the Volgograd State Socio-Pedagogical University
(Russian Federation) on the linguocultural study of euphemisms and dysphemisms
of the Chinese and Russian languages'’?, the Tajik State University of Law,
Commerce and Politics (Tajikistan) on the lexical-semantic study of euphemisms of
the English and Tajik languages!”™. The translation of euphemisms and
dysphemisms in political texts at Astrakhan State University (Russia)'’*, and the
difficulties of translating euphemisms in information materials at Tomsk State
National Research University (Russia)'”® are on the agenda. At Heilunjiang
University (China), scientific and analytical works were conducted on the
manifestation of euphemism and dysphemism'’®, at Baghdad University (Iraq), on
its national character and appearance in the language'’’, and at Jawaharlal Nehru
University (India), on the reflection of euphemistic units in media discourse'’. In
addition, serious scientific works related to languages of different systems were
studied, including: the linguocultural characteristics of everyday euphemisms in
Chinese and Uzbek (Tashkent State University of Oriental Studies, Uzbekistan)'”,
the manifestation of euphemism and dysphemism in French and Russian (Tyumen
State University, Russia)!®, the linguopragmatic reality of euphemization and
dysphemization in English and Russian political discourse (Adygea State
University, Russian Federation)!®! were studied in depth by researchers.

The results of the study of euphemistic units within the framework of world
translation studies and comparative linguistics have been published at various
scientific conferences, including on euphemisms in English!®? (Irkutsk National

172 Uan UYanp. OBdemusauus B PYCCKOM M KHTAHCKOM  s3bIKax: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI W

JIMHTBOIparMaTHYeCKuii acnektsl: ABroped. aucc. kaua. ¢pui. Hayk. — Bonrorpan, 2013. — C. 26.

173 Xaxumoa M.M. JIeKCHKO-CEMaHTHUECKMH aHANM3 SB(OEMHM3MOB B Ta/UKUKCKOM M AHIJIMICKOM SI3bIKAX.
Jluccepraiys Ha COMCKaHKE YYEHOI CTeneHn Kanauaata Gpuaonornyeckux Hayk. — Xymkana: 2018. — C. 26.

174 Manuenko E.C. K BOmpocy 0 MackupoOBKe IEiCTBUTENBHOCTH B MOJMTHYECKH KOPPEKTHBIX 3B{EMU3MAx B
nepeBojie. SI3pIko3Hanue. I'ymanuTapHsie uccnenoBanus. 2017. Ne3 (63). — C. 27-36.

175 Mopesa A.B., I'pexoa O.M. OCOGEHHOCTH M TPYIHOCTH MepeBoia >BHEMU3MOB (Ha MaTepuasse HOBOCTHBIX
crareit BBC) // HayuHstii pesynbrat. Bonpocs! TeopeTideckoit 1 npukiaaHoi muHreuctuku. 2018. Ned. C. 90-102.
176 ®en Iyiinun. MceneoBanus nonmtudeckux sdemMusmos B Kurae. Feng Guiping. Political Linguistics. 2019. No
4 (76). P. 141-148.

177 Hadi, Nahla. O6 3Bhemuse u TabynpoBannom sshemusme B apabekoM spike. On Euphemism, Taboo Euphemism
in Arabic. 4uall 4alll 3 ) suasall Cahalill y Calalill. SCIENCE AND WORLD — International scientific journal Ne 6 (34),
2016, Vol. III. 102-108.

178 Cyman BenuBai. DBdeMu3aLus BOHHBI B MEAMIHOM IMCKyPCe: Ha MATEPUAIIE U3 PYCCKOTO, AHITTMACKOTOM XHHIH.
// YKu3Hb A3bIKa B KyJIbTYpe U colnyMe — 6. Marepuanst kondepenuun. Mocksa, 26-27 mas 2017 r. — C. 269-270.
179 [Ilamcuesa 11K, XuToii Ba ¥36€k THIUIapUAAry ManLmii 5BEMHU3MIAPHIHT JTMHIBOMa/IaHHi TaIKHKH. ABTOped.
nwce... pu. pan. 6yinda ¢paic. xok. (PhD).... — Tomkent, 2020. — B. 53.

180 Yenopyxuna M.I'. DBdemust n muchemust Bo GppaHIy3cKOM U PYCCKOM SI3bIKax (Ha MaTepuaie HHTEPaKTHBHBIX
HOBOCTHBIX ctateit); 10.02.20 — CpaBHUTEIBHO-UCTOPHIECKOE, THIIOTIOTHIECKOE U COMOCTABUTEIBHOE S3bIKO3HAHHE.
ABTOpedepaT quCCepTALMKE Ha COMCKAHUE YUCHOI CTeNeH! KaHAuIaTa (pHIONIOrHYecKuX Hayk, — TioMens, 2022. —
C.26

81 Tlarypsn M.I. Jluareompormaruka sBhemuzauuv U AUCHEMU3ALMM AHTIOSA3BIYHOTO M PYCCKOSA3BIMHOTO
TOJIMTHYECKOTO AUCKypca. Aproped...auce. kau. ¢pur. Hayk, 10.02.19. — Maiixom, 2020. — C. 24.

182 Apneesa W.P., Cunésa 10.0. DBeMuU3Mbl B aHIVIMIICKOM s13bIKe. // B MHpe S3bIKa M KyJIbTYpbI: aKTyalbHbIE
BOIIPOCHI U IIEPCIICKTHBBI COBPEMEHHOI HaykH. MaTepnaisl Mesk Ty HapOIHOH HayqHO-IPaKTHIECKOi KOHdepeHIHI
mononbix yuénsix (Upkytek, 17 mas, 2017 r.). — Upkytek, 2017. — C. 3-10.
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Research Technical University, Russian Federation), on the semantic
characterization of euphemisms in Uzbek, English, and French!®® (Uzbek State
University of World Languages, Faculty of Translation, Uzbekistan), on the
translation of euphemisms in medical texts'®* (Bashkir State University, Russia).
Scientific discussions on the occurrence of euphemistic and dysphemic transitions
in political discourse'®’ (Belgorod State National Research University, Russia), and
the interpretation of dysphemisms in the language of the media as a means of
information distortion'® (Samara, Russia) are also among the analytical results
within the subject.

In world translation studies and comparative linguistics, typological research
on these units is being conducted starting from the lower levels, such as bachelor's,
master's, and coursework. In particular, the study of the issues of translation of
euphemistic and dysphemistic units in Arabic and Russian (Ayn Shams University,
Al-Alsun Faculty, Department of Slavic Languages, Egypt)'®’, translation of
medical euphemistic units in Russian and English (Moscow State Linguistics
University, Branch of the Eurasian Linguistics Institute, Department of Translation
and Intercultural Communication, Russia)'®, translation of these units in advertising
texts (Department of Translation Theory and Practice, Yaroslavl State Pedagogical
University named after K.D. Ushinsky, Russia)!® by young researchers indicates
that the topic is actual, interesting and always contemporary.

The level of study of the problem. Among the works devoted to translation
studies in world linguistics, one can include the works of L.S.Barkhudarov'®,
S.Vlakhov and S.Florin'!, Y.Y Nayda'®?, N.K.Garbovsky!'**. Works devoted to the

183 Xaxues C. DB(YEMU3MIAPHUHT XO3UPTH 3aMOH ¥30eK, (paHily3, HHIJIM3 THIIAPMAATU (QYHKLHOHAT CEMaHTUK
xoccamapu. //  “TapKUMaUIyHOCIMKHMUHI J0J3ap0 Macajamapu: TapKUMa Ha3apusicH Ba  aManuéTw,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS Ba TYPU3M COXANapHHMHT Y3BHil GOFTHKINIY’ MaB3ycHaaru Pecry6imka miMuil aHKyMaHH
Matepuamapy Tymiamu. — Tomkent, 2019.—B. 124-126.

184 dpkuesa C.D. Crocobbl mepeBosa BGEMU3MOB B MEIHIMHCKHX TekcTax. // IX maTepuansl BcepoccHitckoro
Hay4Horo cemunapa (r. ¥Yda, 30 Hostopst 2017 r.). — Ypa: PULL BamI'y, 2017. — C. 39-45.

185 Opnosa E.A. DBdemMusMbl U aucheMU3Mbl B TONMTHYECKMX Tekcrax Opuranckux CMMU / E.A. Opmosa //
Jlexcuxorpadus u kommyHnukanus, 2018: ¢6. marepuanos IV mexaynap. nayd. koud. — bearopon, 26-27 anp. 2018
. / M-Bo 06pa3oBauus u Hayku PO, HUVY Benl'V; ots. pexa. A.Il. Ceapix. — Benropoa: 2018. — C. 133-136.

136 Hagacaprsu JI. T'. lucheMu3Mbl Kak CpeICTBO MCKaxeHus MHpopMauu B neyatnsix CMU / JI.T . HaBacapTsiH. —
Texet: HenocpeacTseHHslit / CoBpemennas Quionorus: Matepuansl V MexayHap. Hayd. koH}. (r. Camapa, MapT
2017 r.). — Camapa: OOO “Uznatenscteo ACI'AP/L”, 2017. — C. 88-90.

187 Myxammen Xaccen Cammann MaHcyp. DBpeMU3Mbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKE M CIIOCOOBI HX TEpeBoja Ha
apabckuit si3bIk. Jucc.mar.unon.nayk. — Kaup, 2015. — C. 255.

188 Terynuna 10.E. CriocoGbl nepeBosa 3B()eMU3MOB B METMMHCKOM JucKypee. Ksanug.pad. — Upkyrck: ®TEOY
BIIO "UI'JIY", 2016. - C. 52 c.

139 Bumnesckast I1.P. ITepenaya 9BeMUCTHYECKOI JIEKCHKN NPH TIEPEBOJIC PEKIAMHBIX TEKCTOB ¢ aHTJIMICKOro Ha
pycckuit s3bik. Kype.pab. — Slpocnasis, 2017. — B. 48.

190 Bapxynapos JI.C. SI3bik u nepeson. / JI.C. Bapxyaapos. — M.: Mesxaynaponusie oTHomenus, 1975, — 465 c.

191 Bnaxos C. ®nopun C. Henepesonumoe B nepesose. / C. Biaxos. C.®nopun. — M.: MeskayHapoiHble OTHONIEHHUS,
1986.— 416 c.

192 Haiina 10.51. K nayke nepeouts. / F0.51. Haiina. — M.: Acnekt mipecc, 2000. — 266 c.

193 Tap6osckuit H. K. Teopus nepesoga. — M.: M31-8o Mock. yH-Ta, 2004, — 544 c.
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semantic, structural, linguo-cultural characteristics of euphemism, and lexicographic
problems were also reflected in the articles of O.V.Nazdracheva'®*, N.E.Rebrova!®’.
Scientific considerations on topics related to the translation of euphemistic
units were made by ILN.Nikitina!'®%, N.S.Mokhovikova'”’, Zhang Chan'%,
V.V.Galaburda'”®, O.A.Zinina?”, 1.A.Arzhanova and 1.1.Goryayeva?’!, I.L.Ivanova
and A.Z.Gainutdinova?*?, D.A Klimova, Y.A.Zuyeva?® A.P.Kudryashova®™,
Apparently, since such units are mainly active in political discourse and media
speech, it is possible to see the bulk of analytical work related to this area. These
include the scientific analyses of 1.G.Ignatyeva, Y.L.Buylova?®®, M.Y .Brodsky?%,
AV.Moreva and O.M.Grekova®’, Y.S.Baskova’®, R.A.Safina and
D.R.Khadeyeva®”. An attempt to study the semantic properties of euphemisms in
Uzbek translation studies and comparative linguistics is noticeable in the works of

194 Hasnpauesa O.B. Dsemusme / Becrn. TITJTY. — 2008. — Ne 4, — URL: http:// www.docme.ru/doc/352931/0.v.-
nazdracheva-e-vfemizmy-e-vfemizm-%E2%80%93- stilisticheski.

195 Pe6posa H.E. Jlekcukorpadguuecknii cratyc 5BOEMH3MOB KaK S3bIKOBBIX CPEICTB pElpe3eHTAL|N
JIMHTBOKYJITY PHOW MH(pOPMAIHH (Ha MaTepuae aHMIHHCKOro 1 HeMEIKOro s13b1koB). 10.02.19. Tucc. kaua. ¢puon.
Hayk. — Spocnapis: 2020. — C. 209.

196 Hukuruaa U.H. TIpoGiema nepeBoaa 9BPeMU3MOB SKOHOMHYECKOrO JMCKypca (Ha Marepualie aHMIMHCKOTO
pycckoro si3pikoB) // T'ymanutapHele HaydHble ucciemoBanusa. 2013. Ne 11 [DnexrponHslid pecypc].
URL: https://human.snauka.ru/2013/11/5110.

197 Moxosuxosa H.C. Tlpo6nematnka mepeBojia B(GBEMU3MOB ¢ KHTAHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHMif: Ha MaTtepuasne
PEIMIHO3HOTO JUCKYpca TEMAaTHIECKOH Ipymibl “cMepTh” // AKTyalbHBIE BOIPOCHI MEPEBOMOBEACHUS U MPAKTHKH
nepeBosia. MesxayHapoaublii cOopHUK HayuHbIX cTtateil. Tom Beimyck 4. Hwkuuit Hosropon, 2014. — Huwkauit
Hosropoa: OO0 “AJIbBA”, 2014. - C. 107-113.

198 Uskan Yan. DBdemMusaius B pycCKOM U KUTAIICKOM A3bIKAX: JTHHIBOKYJITYPOJOTHYECKUH M TMHITIPOrMaTHIeCKHit
acnekTsl. ABroped. quce. kKanaua. Gpuioi. Hayk. — Boarorpan, 2013. — C. 24.

1% Tanabypna B.B. TpymHOCTH mNepeBoJa W MHTEPNpETalH SBGEMHU3MOB. // SI3BIKOBAs JTMYHOCTH M IMEPEBOL:
Marepuanel V MexayHap. Hayd.-oOpa3osar. ¢popyMa MOJIOIbIX NepeBOAYHKOB, moces. 100-metuto Benopyc. roc.
yH-Ta, Muuck, 12—-13 nHos6. 2020 r. / Benopyc. roc. yu-1; peaxon.: C.B.Bopo6besa (ri1. pen.) [u ap.]. — Munck: BI'Y,
2020.-C. 6-8.

200 3ypuna O.A. Tlparmaruueckuif acmekT >B)EMH3MOB M crocoObl uX mepesoja. // Ilpodeccuonanbhas
KOMMYHHKALHA: aKTyasbHble NpoOIeMsl mpenofaBanus U uccnegopanus. Komnekrusnas Monorpagus. — TamOoB:
TPOO “Busnec-Hayka-O6mectBo”, 2016. — C. 82-86.

201 Apxanosa M. A., Topsesa U. U. TpyaHocTH nepeBo/ia aHMTMHCKAX 3BHEMU3MOB B HOBOCTHBIX TeKcTax // Orapés-
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L.T Kholiyarov?!°, S Khajiyev?'!, G.Y.Shamuratova®'?. Also, Sh.Q.Shamsiyeva®'3,
Y .A.Sattarova®'* have subjected these units to scientific analysis at the monographic
level. After A.Omonturdiev?', N.L.Gaybullayeva®'® can be shown the use of
euphemisms in the Uzbek language in the sectoral discourse.

The place of dysphemisms as an object in translation studies and comparative
linguistics is also reflected in the works of V.A. Petrova’!’, O.I.Agafonova,
M.S.Belozerova, Y.F.Bekh?'®, A.S.Stasyuk’'’, 1.G.Ishenko??, I.R.Gilyazova®*',
0.V.Obvintseva®??, M.G.Cheporukhina??’. These units, mainly due to their activity
in socio-political speech, are analyzed as a parallel phenomenon with euphemistic
units by Y.A.Orlova?*, I.A Kasatova*?®, O.D.Pastukhova®?®, O.V.Obvintseva®*’. In
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general, Y.F.Bekh??® is a researcher who investigated the reality of dysphemic units
at the speech level in world linguistics. However, his analyses are not at the
typological level. We can approve the work of E.R.Sadikova®® at the linguistic
focus. In the world of linguistics, there are works that analyze “dysphemy” under
other names, including A.V.Karasik®®® “humor”, A.N.Mutanova and
T.Baymakhan®' “sarcasm” and “irony”, M.S.Chizh and I.I.Danilova*? “pun”,
S.A.Gazimalikova and T.I.Ragimkhanova®* “slang” and study them among speech
units that evoke a negative situation. Also, 1.V.Glukhova?**, L.M.Garayeva®*,
1.V.Reshetarova?*®, L.L.Fedorova®’ draw scientific conclusions about units with
dysphemic properties as units of speech aggression. As for typological analyses, we
can elicit the works of M.Sh.Saturyan®*®, 1.R.Gilyazova®>¥, M.S.Pestova®®. The
works related to the translation of such negative units are reflected in the analyses
of M.LBalandina?*!, A N.Mutanova and T.Baymakhan?¥?, As for as Uzbek
translation studies and comparative linguistics concerned, only the scientific
conclusion of N.Jurayeva®?® can be recommended.

The literature on the topic was studied and analyzed. In this regard,
M.M.Khakimova's Tajik and English euphemisms?*, Zhang Chan's Russian and
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Chinese euphemisms®*’ play an important role. However, the issue of inversion of
euphemisms and dysphemisms reflected in literary literature has not been clarified.
The translation of euphemistic and dysphemistic units in the Uzbek and Russian
languages in the context of literary texts has not been studied as well as translation
patterns. What’s more, expression criteria of euphemisms and dysphemisms have
not been developed. Last but not least, pragmatic analyses, and linguocultural
classifications need more close investigation.

The relevance of the research and the scientific plans of the university
where the dissertation has been carried out. The dissertation was completed in
accordance with the scientificresearch plan of Alisher Navo’i Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature within the topic “Comparative
typology of Uzbek and Russian languages”.

The aim of the research work is to provide a comparative description of
euphemistic and dysphemistic phenomena in the Uzbek and Russian languages, and
to substantiate the methods and models of their literary translation.

The tasks of the research:

to substantiate the expression of euphemistic and dysphemistic means of the
Uzbek language in Russian;

to prove the reflection of euphemistic and dysphemistic means of the Russian
language in the Uzbek text;

to evaluate the issues of reflecting linguocultural, ethnic and pragmatic forms
of mental properties of the Uzbek and Russian in other languages;

to reveal the aspects of literary translation in Uzbek and Russian translation
studies related to associate two things;

to determine the possibilities and limits of euphemistic and dysphemistic
transfers in literary translation.

The object of the research is euphemistic and dysphemistic units in "Days
gone By" and its Russian translation, as well as in "Anna Karenina" and its Uzbek
translation.

The subject matter of the study is to reveal the semantic, structural,
linguocultural, and lexicographic aspects of the translation of euphemistic and
dysphemic units, the role of translation methods, and transformational models in
translating these units.

The research methods. Comparative analysis, classification, and description
methods were used to cover the research topic.

The scientific novelty of the research:

the methods of calculus, alternative selection, descriptive translation
(transliteration), transcription in the translation of euphemistic units are
substantiated, and it is determined that dysphemic units are typologically proven in
world comparative linguistics under other names that give a negative color to speech,
and that the use of omission, compensation, calculus methods is more active in
translation studies;

2% Ysxan Yanb. DBdeMU3aLys B PYyCCKOM U KUTHCKOM A3bIKaX : TMHIBOKYJITYPOJIOTHYECKUH 1 JIMHITIPOrMATHYECKHUI
acriexTsl: ABTOped. auc... kaua. ¢un. Hayk. — Bonrorpan: [Tepemena, 2013. — C. 26.
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morphological, syntactic, genealogical, linguocultural factors determining the
comparison of euphemistic units in languages of different systems and grammatical,
stylistic, pragmatic, and field-specific factors determining the correct understanding
of euphemistic units are based on their comparison, and it is proven with examples
that lexical-semantic problems are reflected in the differences in the perception of
euphemistic units by representatives of the language, in the typology of languages
according to the sign of proximity and distance, in the field of use, and in the
perception of euphemistic units by language representatives;

the Russian translation of Uzbek works and the Uzbek translation of Russian
works were comparatively examined, translation methods suitable for the x-femic
situation were identified, the specific approach of translators in the artistic
translation of euphemistic and dysphemic units in the Uzbek and Russian languages,
the issues of choosing adequate alternatives to x-femic units were revealed, and the
methods of choosing analogs of euphemistic and dysphemic units in translation,
adding lexical additions, calculus, transcription, periphrasis, concreteness and
generalization, modulation, and their effectiveness in translation were proven;

considering the analytical materials on the issue of modeling the translation of
euphemistic/dyspemic units in the Uzbek and Russian languages, a new
interpretation of the existing transformational-semantic model - a transformational-
semiotic model was created,;

the name of the convenient “situational model” for x-femic units was reformed,
a situational-denotative model was developed, and based on its reformed name
through examples, the functional-pragmatic (dynamic) model of translation of x-
femic units, which is adapted to the pragmatic nature of goal-oriented units, was
renamed, and the translation of euphemistic and dysphemic transitions of a variable
nature was based on this model.

Practical significance of the research:

The factors determining the typology and translation of euphemisms according
to their sign in languages of different systems, the problems of lexical-semantic
interpretation and translation problems are scientifically substantiated;

The interpretation of euphemisms and dysphemisms in Russian and other
languages and comparative linguistics, as well as the role of euphemisms and
dysphemisms as an object of research in Uzbek translation and comparative
linguistics, are scientifically substantiated;

The concepts of analog selection method, lexical additions, calculus method,
transcription methods, concretization, modulation in the mutual translation of
euphemisms and dysphemisms in Uzbek and Russian languages are scientifically
analyzed, supported by examples, and the effectiveness of these methods is proven
using diagrams;

The modeling of the mutual translation of euphemisms and dysphemisms in
Uzbek and Russian is based on the transformational-semiotic model, situational-
denotative models, and functional-pragmatic (dynamic) model, and is explained
with examples.

The reliability of the research results. The studied materials helped to draw
conclusions based on the characteristics of the Uzbek and Russian languages, which
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are well-founded, methodologically sound, and serve as models for the translation
of Uzbek and Russian idiomatic tropes.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results is determined by the enrichment and
systematization of the methods and models of translation of x-femic units in the
Uzbek and Russian languages, and the scientific significance of the conclusions
resulting from the comparative analysis of iks-femic units in the Uzbek and Russian
languages.

The practical significance of the research results is determined by the fact that
they serve as a source for translating speech means in the Uzbek and Russian
languages, for the discipline “Comparative typology of the Uzbek and Russian
languages”, as well as for developing programs, plans and presenting topics in the
process of teaching the field of translation studies.

Implementation of the research results. Based on the results obtained in the
study of the translation of x-femic units in Uzbek and Russian:

The study of the literary translation of Uzbek and Russian languages,
transformational methods and models of translation, scientific conclusions on the
service of Uzbek literary literature to the development of Uzbek literary literature,
the linguocultural characteristics of speech units in literary literature, their
transformation into a specific unit in the translation process were used in the
practical project No. PF-201912258 on the topic “Creating a multilingual (Uzbek,
Russian, English) electronic platform of Uzbek literature” carried out at the Alisher
Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature in 2021-2023
(Reference No. 01/110-1350 of the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature named after Alisher Navoi dated July 8, 2023). As a result, the project
materials were enriched with new scientific sources and information on the features
related to the translation of speech units, their general and specific aspects;

As a result of the comparative study of the Uzbek language with the Russian
language, the conclusions on the typological characteristics of the speech units of
the Turkic languages, their differences from the speech units of the Russian
language, the transformation of these units into lexical units as a result of
linguocultural artistic translation, the lack of linguocultural environment and mental
capabilities when euphemistic and dysphemic units used in the artistic works of the
Turkic languages are translated into Indo-European languages, and the need to
clarify this situation were used in the practical project No. PZ-2020042022 on the
topic “Creating a linguodidactic electronic platform of the Turkic languages™ carried
out at the Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature in 2020-2022 (reference number 01/10-1349 of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature dated July 8, 2023). As a result, the
scientific articles, theses, and monographs prepared within the framework of the
project will contribute to the enrichment of new scientific information on the
characteristics of euphemistic and dysphemistic units in the Uzbek and Russian
languages and their translation;

Scientific conclusions on the pragmalinguistic, linguoculturological,
sociolinguistic and psycholinguistic study of lexical and stable units in the Uzbek
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and Russian languages were used in the fundamental and scientific-practical projects
FA-F1-G003 “Functional word formation in modern Karakalpak language”
(“Functional word formation in the modern Karakalpak language”) and FA-Al-
G007 “Qarakalpak proverbs as an object of linguistic research” carried out at the
Karakalpak Research Institute for the Humanities of the Karakalpakstan Branch of
the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2012-2016 (reference
number 93/01 of the Karakalpak Research Institute for the Humanities of the
Karakalpakstan Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
dated March 19, 2024). As a result, the materials, enriched with new scientific
sources and information on their general and specific aspects, were clarified and
supplemented with information on the scientific results of the differences between
speech units in Turkic texts and speech units in European languages, and on the
importance of translation models;

Information on the importance of translation models, the richness of the Uzbek
language in emotional units, in particular, expressions, alliteration, irony, proverbs,
the linguocultural differences between the speech units of the Uzbek language and
the speech units of the Russian language, the points of view on the provision of
lexical units in dictionaries as a result of their mutual artistic translation and
increasing the possibility of translation, scientific conclusions on the brightness of
the Uzbek national mental character reflected in the language were used in the
preparation of the morning program of the Tashkent TV and Radio Channel of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan (Reference of the State
Institution of the Tashkent TV and Radio Channel No. 01-15-48 dated May 20,
2024). As a result, with assistance of translation methods reflected in the modality
used in Uzbek films and fiction, the intransigence of Russian language tools in
conveying emotion, the Uzbek version of films translated from Russian has achieved
even greater color with new information.

Approval of the research results: The results of the research were discussed
at 6 international and 2 republican scientific and practical conferences.

Publication of the research results. A total of 37 works have been published,
including 2 monographs on the topic of the dissertation, 17 scientific articles
(including 10 in Republican and 7 in foreign journals) in scientific publications
recommended for publication by the Higher Attestation Commission of the Republic
of Uzbekistan.

The structure and scope of the dissertation: The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, a list of references, and an appendix. The
volume is 240 pages.
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